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Vice-President
India
December 4, 1967

Dear Sir,

It is gratifying to learn that Balaji Pub-
licationswill be bringing outa book entitled,
‘‘Learn Tamil in 30 days'' for the benefit of
our honoured Guests from abroad, the stream
of Tourists and visitors who will flock in
large numbers to the International Trade and
Industries Fair at Madras. This thoughtfully
envisaged venture of affording a handy med1um
of becoming conversant with the rudiments of
Tamili Language without tears, is indeed com-
wendable. I wish your efforts all success.,

(Sd.y V. V. GIR],
Vice-President of India.

/



“This is the book I want”

—.Dr. Zakir Hussain
(Late) President of India

An avowed admirer of Tarils and
their Culture, President Zakir Hussain
is holding our book ¢« ¢LEARN TAMIL IN
%0 DAYS®' in uis hand.

After declaring open the hostel for
legislators at the Government Estate
in Madras on 5th January 1968, the Pre-
sident was going round the building
with the Governer of Madras and the
Chief Minister C.N.Annadural. The
latter pulled out two copies of our
book f£rom & book stall inside the buil-
ding and presented them to the Presi-
dent and the Governor.

The President smiled and said® ‘This
is really the kind of book I would like
to receive''.

(News)







USEFUL GIFT

A useful new year bresent.
—Times of India, Bombay.

The publication of this book, written with the object
of helping foreign tourists to Tamilnad who cannot engage
- a teacher during their short stay Is timely.

The approach of the author to the teaching of a
language which is distinct from other Indian Languages in
that there is no alphabet in Tamil to represent phonetic
. sounds, for example Kanthi and Gandhi, are written in the
" same way but pronounced differently, is laudable.

The book contains a vocabulary which is essentlai for
daily use and some sentences that are used in daily conver-
sation. Considering the limited objective, the publication
can be commended.

—The Mail, Madras.

GREAT SERVICE TO
TAMIL LANGUAGE

| have gone through the book ‘‘Learn Tamil in thirty
days’’ with great interest. The Publishers have done great
service to the Tamil language by bringing out the book
which is the need of the hour. Tamil is probably the
oldest language in the world. It isa well developed and
sweet language. The Author has found out the right way of
teaching this wonderful language in this simple a way as
possible. | congratulate the author and the Publishers for
their service to the Tamil language.

G. Muthu Pillai,

Assistant Secretary to Government
Public (Tamil Development) Department,
Fort St: George,

Madras-9,



Y. R. Nedunchezhiyan, M.A.,

Minister for Education
and Industries.

Fort St.George
Madras-9
20th Dec. 1967

It gives me great pleasure to see that you
have broughtout a book under the title ‘Learn
Tamil in 30 days' through English. I appre-
ciate your efforts to teach Tamil by adopting
easy methods and I hope that the book would
induce foreigners to learr more about the °
treasures of Tamil literature.

V. R. Nedunchezhiyan
Minister for Education and
Industries.



PREFACE

How it was born

One pleasant evening in the month of August while
I was standing in front of a book shop on busy Mount
Road, an American gentleman came and asked for some
books The man at the counter of the book shop was
trying his best to speak and understand English; vyet
succeeded only partially. A little later the owner of the
shop came and 1 told him what happened. He remarked
casually why we should not make the tourists speak our
language instcad of ourselves trying to understand their
language. I told him that he could do so, being a book
seller, by publishing a book. He not only concurred with
my suggesstion but also to my surprise entrusted to me with
the work of writing the book.
A week after the conversation on 15th August—the day
of Independence—we started the work. This, in short,
is the story of this book.

Need

Millions of people are visiting Tamil Nadu every year
as Tourists. They cannot engage a teacher or interpreter
or to know the particular language of the region during
their short stay in India. A book of this type could help
them. It is with this object of serving the needs of non-
Tamil tourists that this book has been produced in learning
the language easily,

Set.up
The book consists of Five Parts—each part having
separate lessons. The first part introduces the alphabet,



vowels, consonants, and special letters. The second part
deals with simple words with nouns, verbs, etc. The third
part is the most important as it contains every word that a
visitor to Tamilnadu should know. The fourth part is about
sentences and conversations. The last part contains letters,
essays and new words, etc, As there are 247 letters, a new
unorthodox method has been adopted. Easy steps are
provided with Roman characters for pronunciation. For
easy understanding, separate headings have been used.

Easy way

All letters, words and sentences have been given in
the following order with Roman characters below:— first
the Tamil words, their pronunciation in Roman characters
and their meaning in English at the bottom so that the
reader can easily understand. This is the set-up of the
book.

There are 12 vowels and 18 consonants in Tamil;
4 consonants are peculiar to Tamil and of these the letter
‘zha’ may be considered to be the unique feature of Tamil
language. Consonants are doubled—when two words are
combined.

The reader must be able to know important words and
pick up conversation through simple words and sentences.
This is the main objective ; how far I have succeeded will
have to be judged by the readers,

N. JEGTHEESH.
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Just it Minute ...

Kindly read the instructions given below
carefully before you go through the book.

(1)

(ii)

(iii)

(iv)

Tamil letters are written from left
to right in clockwise  direction.
There is a chart on the next page.

When there are ‘ee' letters, pronounce
it as you do in the word ‘meet'. When
you come across the letters ‘ae' toge-
ther pronounce it as in the word
‘aerial'. TFor the letter ‘O' pro-
nounce it as in the word ‘only'.
‘OH' is tc be pronounced as in the
word fover'.

If you do not have time to go through
the entire bock, you can learn by
heart some of the sentences relating
to matters which are of interest to
you.

Your suggestions for improving the
book and making it & more useful one
to beginners, are welcome.
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o Wi ﬂ@ﬁgéadreUYERAZHUTHUKGAL
Vowels

In English there are only five vowels. But in Tamil
there are twelve vowels. While pronouncing English letters
for Tamil letters and words, please read as they are and not
as they are pronounced in a word.

A (ah)
AA (aah)
E

EE

U

(0]0

gr e b

A
AE
I

O
OH

ou
AKH

Cg@@&@ a9
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Pronounce the letter A\as the first A in the word
‘AMERICA’

For the letters AA pronounce as you do in the
word ‘FATHER.

For the 3rd vowel the letter E must be pronounced
as I is pronounced in the word ‘INDIAN.

For the 4th vowel the letters EE should be
pronounced as in the word ‘SWEET.’

For the 5th vowel pronounce the letter without

1Y’ sound as in the word ‘PUT.’

For the 6th vowel pronounce the two Os as you do
in the word “‘TOOL.

For the letter AE pronounce as the word
‘ELEPHANT .

The 8th vowel AF. should be pronounced as A is
proncunced in the word ‘ATE’.

The 9th vowel ‘I’ should be pronounced as in the
word ‘ISLAND.’

The 10th vowel O should be. pronounced as the
first O in the word ‘OPINION.

OH should be pronounced as in the word
‘QVER.



PART ONE

CLASSIFICATION OF VOWELS

(Vowels are classified into two groups as short {Kuril)
and as Jong (Nedil). - The words short and long do not
refer to the form or figure of the letters. They refer to the
sound of the pronunciation.

Short Vowels
A
E
U
A
O

D AP

Long Vowels

AA
EE

AE
OH
The letters <g0’ (i) and ‘Genr’® (OU) common in pro.
nunciation but are called Long letters in grammar,

2-TE

DAL I
o
o
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FEW WORDS IN ALPHABETICAL ORDER
3jar aflasler do Qerpaer

The way of pronunciation of some Tamil words is
given below :

Tamil Words Meaning
2 &V

A LAI Wave
Y

A NNE Wear
% ®

AA DU Goat

2%

AA RRU River
B W

E LAI Leaf

8 &

E THU This

oLy

EE TTE Spear
F Ml

EE RU Gum
Y- Y. 3

U THAI Kick

2 6evoT

U NN Eat



kg >2 FE
3 26

g@ 0@ O@ =g =3

(o]

o o]

8¢ Br E3
1

QT L S W
OU DA THA M
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Place

Dumb

Rat

Take

Ladder

Plough

Doubt

Five persons

Sound

Light

Boat

Run

Medicine
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CONSONANTS

Qi 6T (PH )56

[There are eightecn Consonants in Tamil]

& K

m NG
& CH.S
©5 GN
L D,T
68T NN
& TH.DH
1'5 N

¥ P.B
1 M

w Y
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™ R
() L
6 \'
1p ZH
o LL
i) RR
657 N

1. In the second Consonant the pronunciation must
be as it is, when the three letters are combined in the word
<SANGAM’

2. For the 6th consonant give emphasis on two N's,

3. For the 16th Consonant emphasis should bc on
two ‘L's and for the 17th emphasis on two ‘R’s,

4. For easy and correct pronunciation of the letters
“ewr’ (6th consonant) and ¢p’ (15th consonant) fold your
tongue not touching the upper molar teeth,
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" TOTAL NUMBER OF LETTERS

(There are in all two hundred and Forty Seven Letters
in Tamil excluding Grantba letters. They are vowels 12,
Consonants 18 ; *‘Uyirmey Azhuthu® (2. @iQui @55}
216 and one Aaytha Azhuthu (Sus sTQE ).

Formation

The Uyirmey Azhuthu is formed by combining Vowe!
and Consonant §

Example :
& <+ 3 = &
K + A - KA
& + xS = &I
K + AA = KAA
& + @ = @&
K + E = KE
& + F = &
K + EE = KEE
& + L 3 = &
K 4+ U = KU



& + et = &

K + 00 = KOO
& + T = Qs
K + A = KA
K + AE = KAE
& -+ ) = Qar
K + o = KO
& + ® = Gan
K 4+ OH = KOH
& + QN = Qa&ar
K + ou = KOU

vdwurd ar@Hparsdr
sohdly weflgiadar e

—SL-omil 6dic Qs O




e camnn

KA
Hir
KAA

KE

KEE
i
KU
KOO
(OEA
KA
5y 3
KAE
L)
KAI
Q&T
KO

BT
KOH

oY
KOU

= &

1]
NGA

T
NGAA

w3
NGE

B
NGEE

%
NGU

i)
NGOO

Q)

D

NGA

@ Al
NGAE

DM
NGAI

QT
NGO

Bmu7
NGOH

@G
NGOU
rid

NG

CHA
FT
CHAA
CHE
CHEE
Fr
CHU
&
CHOO
Q&
CHA
CHAE

OF
CHAI

Q=T

CHO

Sar
CHOH

olFaT
CHOU




(@) [ - 6ouT S
GNA DA NNA THA
T L.m ST
GNAA DAA NNAA THAA
19 aoofl
GNE DE NNE THE
©h e couf’ E
GNEE DEE NNEE THEE
Sl @ a0l 2!
CNU 3185 NNU THU
SBIT G} ) ST
GNOO DOO NNOO THOO
Qen @ Glsvor oF:
GNA DA NNA THA
Ben ¢/ Gevor GCs
GNAE DAE NNAE THAE
7] L swor mS
GNAI DaAI NNAI THAI
@@pT QL o) oF 1
GNO DO NNO THO
Gepr Cun €] GCam
GNOH DOH NNOH THOH
3Ry Qem Qo o @gar
GNOU DOU NNOU THOU
©h L GvoT -3
GN D NN TH




NEE
NU

BT
NOO
@m

NA
NAE

b
NAI

@mr
NO

Cmm
NOH

@morr
NOU

PA
ur
PAA
PE

PEE

POH

POU

MA

T
MAA

ME
MEE
@
MU

ap
MOO

Guw
MA
MAE

MAl

Quor
MO

Gur
MOH

@uwaer
MOU

YA
wir
YAA
YE
YEE
wy
YU

2 )
YOO

Qus
YA
YAE

s
YAI

Qusr
YO

Gum
YOH

Quierr
YOU




RA
g
RAA

RE

REE

ROH

ROU

% =

LA
T

LAA
LE

LEE
I
LU

100
Gv
LA
-Bev
LAE
LAI

QT
LO

Gourr
LOH

@6veT
LOU

VA
o

VAA
VE

VEE

Q@eur

VOH

@sueT
vOuU

T Ne Fe N
=3 gﬁ) §§ E%

<}

N
sl
c

ZHOO

9 I@

3

ZHA

€3
\ 5

ZHAE

ZHAI

Qwpr
ZH0

Gupm
ZHOH

Giporr
Z#%U

ZH




G
LLA
[hig1)
LLAA

LEE
LLEE

@b
LLU

LLO

Gorrmr
LLOH

Qerrerr
LLOU

LL

RRO
D
RROH
@ mar
RKOU

RR

Q)
NU

Jaoli}
NOO

@or
NA
NAE
NAI
NO
D)
NOH

Gt
NOU
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SPECIAL LETTERS

[There are six special letters adopted from Sanskrit
called GRANTHA LETTERS]

JA
SSA
SHA

TCHA, KSHA

HA

GBg ® 8=

SHRI

1. For the Second letter cmphasis is on two S’s.

2. For the 3rd letter pronounce the SH with the tip
of the tongue upward in the mouth not touching any
where,



hl
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SIMPLE WORDS

[Here some simple words are given which are comm-
only used, As a beginning the words are mostly of one or
two letters. The pronunciation is denoted in English under
each Tamil word. The meaning in English is given in the
second eolumn.]

Words and Meaning
Pronunciation

B

NEB You
3

POO Flower
entd

PAI Bag
NS

KAI Hand
&

EE Fly
GOUD

MAI Ink

THEE Fire



nd
THAI

5 &
THA LAl
of @
VEE DU
w e
MA NN

& L.
KA DAl
& il
THU NNI

Gu @
PAE NA

ur e
PA AL

uT &
VA AL

O
NAA DU

Cs &
THAE THE

G &
VAE LAl

31

Stitch

Head

House

Soil

Shop

Cloth

Pen

Mitk

Tail

Country

Date

Work



U efl
PA NE
wr &
MAA DU
Ly Zor
POO NAI

& o
KU DAI

W L

MA ZHAI
oY)

NOO L

par o
OO CHE

2. -
U DAI

o GO
KOO DAl

BT GOT
NAA N

wr &
MAA LAI

Gw g
MAE JAI

Mist

Bullock

Cat

Umbrella

Rain

Thread

Needle

Dress

Basket

Garland

Table



C,
KAA DU

ap L-G3T
MOO DAN

5 1
THA DE

& 1
KA DE

1o 6uaf)
MA NNE

S 4
THOO CHE
o &
MA LAI

Buw &
MAE KAM
a8 &v
VE LAI

FiT &v
CHAA LAI

Gsr &
CHOH LAl

ur &V o @r w
PAALAIVANAM

-3
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Jungle

Fool

Stick

Bite

Bell

Dust

Mountain

Cloud

Price

Road

Grove

Desert
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Quuwir§ Qemogud eflars Glersdayd
PAYARCHCHOLLUM VENAICH CHOLLUM
NOUNS and VERBS

[Nouns and Verbs are classified in Tamil almost in
the same manner in which they are classified in English,
(1) Any name of a person or place or anything is called a
Noun. (2) A word that tells or asserts something about
a‘'person or thing is a Verb.]

[Here arc a few examples of Noun]

gT T

RA MAA Rama
@ b g wr

E N THE YAA India
Sh O 19 ar

AA P PE LL Apple
T P

VAA ZHAI Plantain
Ut

PADA M Picture
G en&

MAE CHAI Table



e\ &@l&me)—VENAICHCHOL

[Here are some Tamil Verbs]

2711
VAA

LIV
NE L

&
E RU

Gu &
PAE CHU

ur T
PAA R

a ®
A DU
s ®
THO DU

o 0

A RRE

@ @
MOO DU

Q&r @
KO DU

Come

Stand

Be

Speak

Take

Touch

Throw

Close

Give



u @
PA DU
r
A ZHU

m
NA DA

2 &
OH DU

of
VE ZHU

o o
AE RRU

GF Wi
CHA Y
u oy
PA DE

& Y
KU DE

Cumr
POH

g m
THE RRA

® of
KU LLE

36

Lie.down

Get up

Walk

Run

Fall

Climb

Read

Drink

Go

Bathe
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A ZHE Erase
Bs ar

KAE LL Listen
T

THAA Give
D

THAI Stitch
F1019Y)

VAl Put
2. M-

U DAl Break
N iy

A DE Beat
A

KE ZHE Tear off
3

A RRU Cut
gy

PE DE Catch
Cur @

POH DU Put
o p S

A ZRU THU Wil
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ST s &
THOO K KU

F- ] o
THA LL LLU

ST m G
THOO NG GU
urT W G
VAA NG GU
L TR T
NE RRU TH HU
& 09 @
CHAA P PE DU
e L. &sT T
UTKAA R
o &5
E RRA K KU
g o wy
THE RU M BU

Qs o 8 & QaT (B
CHO L LE K KO DU

& &
KU THE

af &r wr @
VE LLAlI YAA DU

Lift

Push

Sleep

Buy

Stop

Eat

Sit

Puttown

Turn

Teach

Jump

Play
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&L Q0 Quuirssr—CH UTTUPPARGAL,

Pronouns

s 2
3 B
ag asg
T< e

They

3

%

."R

P <

S MY H  ar

A VAI KA LL

Those

8 sy & or

These

VAI KA LL

E

It

It's

Her

3 U @ o w
A VA LLU DAI YA

Him

ST & @ o w

A VARKALLU DAI YA Their
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wédu Qerpasr—

MUKKEYA CHORRKALL

Impeortant words

eooT vt
THA NN NNEE R
u Y w
PA ZHA M

o W &
VA YA THU

gr O ur ®
SAA P PAA DU

Gou ot B
VAE NN DU M
8 &1 mi
E N RRU

[Here are the words for some important things that
we come across daily]

Water

Fruit

Age

Meals

Name

Height

House

Must

Today
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wr S
NAA LLAI

&) p o
KE ZHA MAI

ouT g b
VAA RA M

wr & W
MAA THA M

& (H a3 b
VA RU SHA M

s &
KA LAI

wr v
MAA LAJ

2 7 9
E RA VU

GCs e
THAE VAI

ur ST
PAA NAI

G &or
SAE NAI

ST W W
RKAA YA M

Tomorrow

Day

Week

Month

Year

Morning

Evening

Night

Nced

Pot

Army

Injery



@‘ GT b
KU LLA M
5 L@
THA T TU
H w &
PU ZHU THE
B e Oor
THE N NAI
d m o ar
THI RU DA N
P & W
O ZHU K KAM
Gasr u?
KOH YE L
&F & are
CHA NNAL

Sy & ar
ARACHAN

& ud oy
KA YE RRU

Qur m e
PO RRA MA]

42

Tank

Plate

Dust

Pial

Thief

Character

Temple

Window

King

Rope

Jealousy
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2. L6 & piL&E&T—
UDAL URRUPPUKKALL

Parts of the Body
2 L. &
U DA L Body
> v
THA LAI Head
w & tb
MUGA M Face
»p &6
MOO KK U Nose
&  GuT
KA NN Eye
T Wi
VAA Y Mouth
& w 5 g
KA ZHU TH THU Neck
W)
PA L Tooth
wr Ty
MAA R PU Chest
o CR

E DU PP PU Waist



-5 O
U THA DU

%
KAI

&sr 3
KAA THU

&l oL
THU DAI

ST
KAA L

®» s O
MU THU GU

o g &
VERAL

m & LD
NAGA M

w ud &
MA YER

mT & &
NAA K KU

o GT 6T B OB
U L LA NG KAl

Gar ar
THOH LL

44

Lip

Hand

Thigh

Leg

Back

Finger

Nail

Hair

Tongue

Palm
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& G GT LD

KA N N AM Cheek
ur S

PAA THA M Foot

p & H &H T g
MOO K KU TH THU VA RAM Nostril

& L. oo of g

KA T TAI VE RA L Thumb
Y@

PURUVA M Brow
Q@m m &

NA TR RRE Forehead
Yy guw

PUJAM ARM
w owfl & L.

MANNEK KA T TU Wrist
aT QI Wb Uy

ALUMPU Bone
@r 58 W

ERATHTAAM Blood
m g oYy

NARAMPU Nerve
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@uiw:sir—EDANGKALL
Places
por F
OO0 R Place

& pgr w

GE RAAMA M Village
ST Q) &T

THAA.LU KAA Taluk
2 @ eor

JE L LAA District
® & [ LW

NA GA RA M City
wr Bl e

MAA NE LAM State
UL tg Gr W

PATTE NA M Town
Gy & 1w

DHAE SA M Country
2.6V & b

ULAGA M World
of 4

VEE THE Street
U L L b

VATTAM Clircle
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g m & grw w
CHE RRU KERAMAM Hamlet

™ & o LD GUST L. LD
NAGARA MANN DA PAM Town.Hall

OuT B & 15 u B Yy
PO THUKU DE E RU P PU Township

3 >

A RRAI Room
Bl oW mm

NE LA VA RRAI Cellar
wr 1y

MAA DE Upstairs
@®p »D o w

MUTRRA M Yard
& Uu &g op

KA P PA L THU RRAI Port
Gaur o0

VAE LE Fence
W B &T

POO NG KAA Park
& o of &

KA DAI VEE THE Bazaar

& 5 S §F m & W
KARUTHTHARANGKAM  Forum
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SHypmuwadr—K EZHAMAIGALL
Days of the Week
Gt ud D oy & Aip o
GNAA YE TR RRU K KE ZHA MAI  Sunday

A | & Gr A oW
THE NG GA LL KE ZHA MAI Monday

@ o1 our W H&E P DO
CHA V VAA Y K KE ZHA MAI Tuesday

3 a@r & anLD
PU THA N KE ZHA MAI Wednes day

of wr yp & & P ow
VE YAA ZHA K KE ZHA MAl Thuarsday

Qaugr ofl & & p W
VA LL LLE K KE ZHA MAI Friday

Fg ofl & & p oW
CHA NE K KE ZHA MAI Saturday

R T gH H O g BT GoIT
ORU VAA RA THTHEL AEZHU NAATKALL

There are seven days in a week.

T SB0 pB  mreT  GHTul D IS ApaL
VAARATHTHEL MUTHAL NALL GNAYETR
RRU K KEZHAMAI

Sunday is the first day of the Week,
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Crriiser-——~NAERANGKALL
Timings

8l BT 1

VE NAA DE Second

AT Y ST

NE Mf SHA M Minute

1o eoofl

MA NNE Hour

BT 1

NAA LL Day

&r  &v

KAA LAl Morning

U & @

PAKA L Day time

wr 2w

MAA LAI Evening

2 7 o

E Ra VU Night

BT LI & 6

NA NNPA KAL Noon

m oot ofl gy ey

NALL LE RAVU Midnight

2 H s&T &

A THE KAA LAl Early Morning

a1y w B &7 &
VE DE YA RR KAA LAl Dawa
-4
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Hmesor—THECHAIKALL
Direections

Ay &6
KE ZHA K KU
G » &
MAE RR KU
YR- G ]
VA DA K KU
Gs D &
THA RR KU
U & &
PA K KAM

YR T
VA LA THU

oL o
E DA THU

QGuw GBw
MAE LAE

& Gup
KEE ZHAE

p & @D a0
MUN NAAL
T @ @

PE N NAAL

East

West

North

South

Side

Right

Left

Up

Down

Front
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LN

NA DU Middle
o_ er Qor

U LL LLAE In
Qou ofl Qui

VA LLI YAE Out

OVRERY- VT I §

VA DA KE ZHA K KU North East

a L BGw » g

VA DA MAE RR KU North West

Og ar & » & @

THEN KE ZHA £ KU South East
O% or G H

THE N MAE RR KU South West

“Tamil is one of the most copious, defined and
polished languages spoken by man.”

—Mr. TAYLOR
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st Esar—ANNKALL
Numbers
&T &
KAA L Quarter
3 e
& &T 6
MU K KAA L 2th
@ W m
O N RRU One
& 7 ar @
E RA NN DU Two
T M
MOO N RRU Three
BT 6T (&
NAA N KU Four
2 b ol
iy N THU Five
2b o
AA RRU Six
g W
AE ZHU Seven
sT L. B
A D DU Eight
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RATU G

O N PA THU

u 5 i

PA TH THU

u g G@ar m
PA THE NO N RRU
1 ar wf) g e @
PA N NE RA NN DU

u g o & oo
PA THE MOON RRU

u g mr are
PA THE NAA N KU
u & &r b g
PA THE NAI N THU

u g @ o
PA THE NAA RRU

u & Ger @

PA THE NAE ZHU
u & Ger o @
PA THE NA D DU

u S Ogr d&r u &l
PA TH THO N PA THU

® o u B
E RU PA THU

Nine

Ten

Eleven

Twelve

Thirteen

Fourteen

Fiftcen

Sixteen

Seventeen

Eighteen

Nineteen

Twenty



(yJ.L.JU
MU P PA THU

D U S
NAA RR PA THU

@ bu g
1Y M PA THU

S UG
A RRU PA THU

T (p U &
A ZHU PA THU
6T voT U &)
A NN PA THU

C@r o gor o
THO NN NNO RRU

e o
NOO RRU

pud 7w
AAYERAM
W ey
LA TCHA M

Car 19
KOH DE

Thirty
Forty
Fifty
Sixty
Scventy
Eighty
Ninety
Hundred
Thousand
Lakh

10 Million(or) Crore



&@bui—~KUDUMPAM

Family

S W LT 1
A M MAA

Mother
g W
THAA Y
5 b og ]
THA N THAI

Father
&) U ur
A P PAA
ur oy
PAA D DE Grandmother
ar & g
THAA TH THAA Grand-father

& T o G
KA NNAVAN

w Sr of
MA NAI VE
L9 ar &w

PE LL LLAI

w & &r
MA KA N

w &aGr
MA KALL

Husband

Wife

Daughter
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G P B
KU ZHA N THAI Child

S| 6T SOBT  GBT

A NN NNA N Elder brother
S b ST 6T

A K KAA LL Elder sister

35 v\

THA M PE Younger brother
-] m e

THA NG KAl Younger sister
Lo [7s'1

MAA MAA Uncle

wr b

MAA ME Aunt

wr W @
MAA MA NAA R Father-in.Law

wr B wr @

MAA ME YAA R Mother.in-Law
w @ W & 6T

MA RU MA KA LL Daughter.in-Law
MAI TH THU NA N Brother-in.Law
ow $ o of

MAI TH THU NE  Sister-in.Law
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wr U9 ar S
MAA P PE LL LLAI  Bridegroom

w  ewr U G evar
MA NNA P PA NN Bride

S g w w T
PERA M MA CHAA RE BRachelor

U Ul @r

PAI YA N Boy
@u oo

PA NN Girl
9 GOoT

AA NN Male

LIVING PLACES AND THINGS

adlédgd GLusgd Gur@arsepbd
VACHEKKUM EDANGKALLUM PORULLKALLUM

of

VEE DU ' House
S ®o

A RRAI Room
& L_

KA D DE DA M Building
& 5 9

KA THA VU Door
Q drer e )

JANNA L Window
“u N NS

PA LA KAI Plank .
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& 14 ws

KU DI CHAI Hut
<o 7 et w &

A RA NN MA NAl Palace
u & g

PA KU THE Portion

50 Uy

A DU P PU Oven
F OW W W

CHA MAI YE L Cooking

F D W & I OO
CHA MAI YA L A RRA!I Kitchen

ur & & g W

PAA TH THE RA M Vessel
5 L0

THA D DU Plate
FA T

KE NNNNA M Cup
& § @ '
KA RA NN DE Ladle
@m Uy

NAERU P PU Fire
@l m &

VE RRA KU Firewood
& M

KA RE . Charcoal
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2 @wuaT—UNNPANA
Edibles

s W
THAYER Curd
Guor
MOH R Buttermilk
uT 6o
PAA L Milk
Qm
NAY Ghce
Qsu oor Gewr Wi
VA NN NNA Y Butter
6t cuor @ewor W
A NN NNA Y Oil
o M A
A RE CHE Rice
u m Uy
PA RU P PU Pulse
eT 5 W
CHA THA M Cooked Rice
Car g oo
KOH THU MAl Wheat
wr o

MAA VU Flour
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Y: S
KA RRE
sr s 0
KAA Y KA RRE

wr 1H & b
MA ME CHA M

OF o b
CHAI VA M

o F oo WD
A CHAI VA M
L. L

MU D DAL

Bar 1
KOH ZHI

QT L g
RO D DE

Dot ST W
00 RRU KAA Y

2 Uy
U P PU

Cooked Vegetable
\"cgetable

Meat
Vegetarian
Non-Vegetarian
Egg
Fowl

Brecad

Pickles

Salt
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smisfsar—K AAYKARREKALL
Vegetables

ST W
KAA Y Unripe fruit

& &5 & A & ar w
KA TH THE RE K KAAY Brinjal

Cs m &1 W

THAE NG KAA Y Cocognut
& oy

KEE RAI Greens
Qu M1 &T WD

VA NG KAA YAM Onion
D ou BT & ST W

A VARAI KKAAY Beans

e &r & Ay m B

U RU LLAI K KE ZHA NG KU Potato
-] & o1 afl

THA K KAA LLE Tomato
Gy T ML~ & HT  uld

VA NN DAI K KAA Y  Lady’s finger
ap ® B oos & ST W)

MU RU NG KAl K KAA Y Drum stick
wp L oo Cmr &

MU D DAI KOH CHU Cabage
@ 6T or m &

MUL LL LA NG E Radish
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uyprsssr—PAZHANGKALL
Fruits

uT @ U U P Wb
VAA ZHAI P PA ZHA M Banana
Wwr wu P w

MAAMPAZHAM Mango

U T Uy
PALAAPPAZHAM Jack fruit
& or avany

THE RAA TCHAI Grapes

T @y 8 & F U YW
E LU MECHA CHAMPAZHAM Lemon
NS B vu y o
A TH THEPPA ZHA M Fig
Qar uws wr Uy P b
KO Y YAPPAZHAM Quava

T U Y W
MULAAMPAZHAM Melan
T & G Wb U P W
MAA THU LLAM PAZHA M Poma.granite
& & or aff Ou p w '
THA K KAA LLE P PA ZHA M Tomatoes
af erT b U Y
VELLA M PAZHA M Wood-apple
u Lu ofl wr v
PU P PA LLFE MAA SA  Pumple
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fmaniasr—MERUKANGKALL

Animals
Bl & m & 6r
ME RU KANG KA LL Animals
wr  Ew
YAA NAI Elephant
y &
PU LE Tiger
g m s W
CHE NG KA M Lion
s 7 ,
KA RA DE Bear
wr 6T
MAA N Decr
wr 3
MAA DU Cattle
S
A RU THU Ox
®m M
NA RE Jakal
fd D 5 o
CHE RRU TH THAI Leopard
mr i
NAA Y Dog
u ar M

PA N RRE Pig
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& 7 W S

KU RA NG KU Monkey
U &

PA CHU Cow -
® & of

KU THE RAI Horsc
@ mr W

OH NAA Y Wolf

& ap s 1y &

KA ZAU THAI P PULE Hyena
@l & & o m &l

O D DA CHA CHE VE NG KE Giraffe

& & wr
KA LAl MAA N Stag

&r er LT bl B & W
KAA NN DA ME RU KA M Rhinoceros

QL L & D

ODDA KA M Camel

& (W OF

KA ZHU THAI Donkey
w0

MUYAL Rabbit,

L,
POO NAI Cat



upsmus&sr—PARRAVAIKALL

Birds
u om
PA RRA VAl Bird
w uf e
MAYE L Peacock
Hy o
PU RRAA Dove
® ui e
KU YEL Cuckoo
&T & b
KAAKA M ) Crow
2 b DD
AA N THAI Owl
& af
KELLE Parrot
& W &
KA ZHU KU Vulture
ur & Gl
VA TH TRHU ) Duck
G o
CHAE VAL Cock
Car 1
RKOH ZHE Hen
Q&r & &
KO KKU Crane

1862—5
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sall—KALVE

Eduecation
& @ af
KA L VE Education

& wal B & w

KA L VE NE LAI YA M Educational instie
. tute

o 8 A wa

AA CHE RE YA R Teacher
u er af
PA LLLLE School
& wor M
_KAL LOO RE College
& ey
MU THAL VAR Principal

s % oeow wr A M wi

THA LAI MAI YAA CHE RE YA R Headmas-
ter

DT G007 GU GOT

MAA NNA VAN Boy-Student
wr oor & _

MAA NNA VE Girl- Student
s &5 & WL

PU TH THA KA M Book

o & UL

VAKUPPU Class



MOO N RRA VAA THU
u i

PA DE

u f oy

PA REE TCHAI

Gy i o
THAE R VU

CGs T ®» 4 o
THAE R VU MU DE VU
Gow » u wuuy
MAE RR PA DI P PU

PA YE RR CHE
w & UQCu e
MA THE P PA NN

u M &
PA RE CHU

o @ @ oo
VE DU MU RRAI

First

Second

Third

Read

Examination

Examination result
Higher education
Fee

Training
Marks
Prize

Holiday
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Ggﬁ@é)&ﬁ—THOZHIELKALL
Industries

@sr il &

THO ZHE L Industry

@t ) eor orfl

THO ZHE LAA LLE Labourer

Qar f H v W
THO ZHE RR CHAA LAI Factory

& oor af
MU THA LAA LLE Capitalist (or)
Employer
Gou &
VAE LAI Work
& W U ear b
CHA M PALLA M Salary
gn. 9
KOO LE Wages

Gou v B m & B Ih
VAE LAI NE RRU TH THA M Strike

S W W& D

A LUVA LAKAM Office

@ s o wr ar &

U THA VE YAA LILA R Assistant
e p u 5 &

U RR PA TH THE Production
T U W

LAA PA M Profit
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Hmwawd—THERUMANNAM
Marriage

# ® w ewr

THE RU MA NNA M Marriage

w GUST LD & GBT

MA NNA MAKA N Bridegroom

Ww G W & 6T

MA NNA MA KALL Bride

ad ®m m &

VE RU N THU Feast

wr P 5 I

VAA ZH TH THU Blessings
mOury S & S&

NA L VAA ZH TH THU K KA LL Best Wishes

u M &

PA RE CHU Present (Noun)
ur T ® ,

PAARRAD DU Congratulation
SN oY Uy

A ZHAI P PU Invitation

a g CGu py ‘

VA RA VAE RR PU Reception

m T o _
NA LVA RAVU Welcome



o & w e
VA LLAI YAL

& v Yy
KAA P PU
Gor & g w
MOH THE RAM
& m & 68
CHA NG KELE
Qg U
PU SH PAM

w fF wr &
MA LA<R MAA LAl

Music

Music (Vocal)

Guest

Honey-moon

Gold

Silver

Bangle

Ring

Chain

Flower

Garland



2 et §fl—UNNARCHCHE

Feelings

o oot 7 & &
U NNA R CH CHE
w & p & A
KE

MA ZH CH CHE

g b Gsr o
CHA N THOH SHA M
Gar 1 w

KOH PA M

# Moy
CHE RE P PU

9 B o

AH ZHU KAI

o ® H A W
VA RU TH THAM
g wr » M W
AE MAARR RRA M
3 @1 Y

A N PU

9 M w w

PE RE YA M

L GT T %

PUN NA KAI

Feelings

Happiness

Smile

Anger

Laughter

Weeping

Sorrow

Disappointment

Affection

attachment

Smile
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G & w
NAE CHA M
m oL
NA D PU
Qar ;1 Uy
VA RRU PPU

& ofl oy
KA NE VU

@w & ot e
MA THU VAA NA
@ar u w
ENPA M

S w g b
THU YA RA M

@Gsr & b
CHOH KA M

U w W
PA YA M
N F &F W
A CH CHA M

& il o
THU NNE VU

Gy & w
VAE KA M

Friendship

Hatred

Kindness

Gentle

Pleasure

Sadness (or) Sorrow

Fear

Fast
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S flanfl—ATHEKAARE
Officials

N & s M

A THE KAA RE Officer

-3 &v ou

THA LAI VAR Chairman or
‘ President

<o A A w7

AA CHE RE YA R Teacher—-ore

Editor

T W S ST ar W

A ZHU TH THAA LLA R  Writer
@ w eor o F

CHA YA LAA LLAA R

a1 N w g @ &

KA RE YA THA RE CHE

wr 6 L L @ & & ou i

MAA VA D DA MU THA L VAR Collector

2% wor wr o &
AA NNAI YAA LLA R Commissioner

Gow H ur FTeveuw wr or i
MAE RR PAA R VAI YAALLA R Superinten.
dent

Secretary

ug & M o wr o
PA TH THERE KAI YAALLAR Journalist

Cu g A N w
PAE RAA CHE RE YAR Professor

G S & o
MA RUTHTHU VAR Doctor
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rfuso—ARACHEYAL
Polities

Ay o we
A RA CHE YA L Politics
oy & we aur
A RA CHE YA L VAA THE Politician
o L. t. D
KOO DDA M Meeting

[71)
RRA M Parliament

S8
€
%
(ng
2%

w b H A & e

MA N THE RE CHA PAI Cabinet
Fg L
CHA DDA M Law
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PRI B J
CHA D DA CHA PAI

Legislature

oL

F

g

y A
g

2 8§

. o0 &

Foz i

% 0

=

% T

&8 1a

C D

da 83

A.ﬂvnHu.wM = o4

la v8 B

B «F

68 FI b

swwn H A
MU THAL MA N THERE Chief Minister

@

Statement

Support

]

v
AA THA RA VU

T B

Decision

Order

Polling

ber

A NG KA TH THE NAR Mem

S B ooy

$

Announcement

A RRE VE P PU
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S|E5F & D—~AGNCHALAKAM

Post Office

Post

;

<2 @5

A GN C

D uT @
THA PAA L

g g
& g g e
3 s F E
& 2 e @
fons 83
Fw <
L les
03 om z
€3] .MM
?3 & g
< mm o -
®x as B AR 5
o .MM > [ ..mN
o5 = 3 837 pz
= =
5« 8% 95 FTL O F<

U G B Gh &

&

PA NNA A GN CHA L

Money order

55 ur &

g o
'A THE VU TH THA PAA L Registration

o
P
.}

ur 6 &T [ 6t
THA PAA L. KAARAN

Post-man

uT o I Iy
THA PAA L VA NN DE

)

Postal Van
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8 Hweir pb—NEETHEMANRRAM

Court

2 & w @ p
NEE THE MA N RRA M Court

g & u &

NEE THE PA THE Judge

o & &

VA K KEE L Lawyer

ur B 1)

VAA THA M Argument
7oy

THEE R P PU Judgement

& oo L &

THA NN DA NAI Punishment

o B & &

VE DU THA LAl Release

7] ®m

CHE RRAI Jail

s B _

KAl THE Prisoner

u s s v T

PA THTHE RA M Document

&T L 4 w ‘

CHAA D CHE YA M Evidence

ot & A

A ‘THE RE Accused



ueukSsT—PARUVANGKALL

Seasons
&T & W
KAALA M Season
Car . &T & b
KOH DAI KAALA M Summer
@ ol T &1 & W
KULLER KAAIA M Winter
b P ST W LD
MA ZHAI KAA LA M Rainy season
o
MA ZHAI Rain
@y ud oo '
VA YE L Sunshine
st D D
KAA, TR RRU Wind
y w e
PU YA L Storm
Gw & b
MAE KA M Cloud
Bl e@r T @
ME N NA L Lightning
8 4
E DE Thunder

@6 6ir o D
VALLLLA M Flood
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oy —-ALLAVU
Measurement

9 T o
A LLA VU
i1 ar b
NEE LLA M
3 B O W
A KALA M
2w g b
U YARA M
T

A DAI

Qu M w
PA RE YA
fo h w
CHE RE YA

9 & & w
A THE KA M

G op o
KU RRAI VU
9 W @ W W
A NGKULA M

S
A DE

@s » w
KA JA M

Measurement
Length
Width
Height
Weight
Big
Small
Much
Little
Inch
Foot

Yard
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. Qumrr—POHR
War

Bur
POH R War

& GUOT 6L

CHA NN DAI Fight (or) Quarrel
o & ifl

A THE RE

a9 Gpm &
VE ROH THE

Enemy

Qum 7 &f g et

POH RVEERAN Warrior (or)
Soldier

@aT 1y

KO DE Flag

61 & v

A L LAl Border

€F 3 g U & &

THAE CHA PA K THE Patriotism
W g G b

MA RA NNA M

Death
FT oy
CHAA VU
F .7 6T
CHA RA NN Surrender

G H M
VA RR RRE Victory
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ne@eguQur@drair—NANAVITHA
POHRULLGALL

Sundry

[Here are some important words that are not classified
but are in daily use)

Ui w
PADA M

o A o
VE SE RRE

e

Film (or) Picture

Fan

KA NN NNA DE Mirror
o ar e

VE LLA K KU Lamp i
mr  » &t &

NAA RR KAALE Chair

& L @

KA T TEL Cot

m X g

NA L LA THU Good

G . g

KA T TA THU Bad

m DN a ear

"NAL LA VA N Good man
@ L. " o er

KAT TA VA N Bad man



T

82

L. er

@
MU RADA N

& uor ounfl Wi Gum  GOT
GA NN NNE YAVAA N

Gsr » m W
THO TRRA M

2 uf
U YE

e 5

T
R
af

U THA VE

9 F ooF
PE CH CHAI

N F »F S ST §J 1
PE CH CHAI K KAA RA N

2. o o
U NNA VU

-} [ -
KA DA

b L
POO T

D & ey
RR KA RAI

®
TU

Rude man

Honourable man

Appearance

Life

Help

Alms

Beggar

Food

Tree

Beach



Gar_afl s
KO VE L
& L W
KUDA M
eur  orfl
VAA LLI
Fao. 1 19 @
KOO P PE DU

Q&T wsr (B eur
KO NN DU VA

@&r st ) Qumr
KO NN DU POH

Temple
Pot
Bucket
Call

Bring
Take away
Here
There
Where

This person
(Male)

This pérson
(Female)

Calling the
Respectfully



That person
n
(respectful form)

Ly
-~ - Fy - g * £
g & Af & & L P E € g &
<)
DU mnm 8 m.D
Bz €4 =« 2 8 mxcm cm 1 s 3 -
as 83 as gz - mA > Ja o3& Ja .urnuv.

e B< §< @u aA @u < @ F< @ F< o



Rail

93 93
9 wm .3
3

[-™
J =

:

>
48

LEN
of o

&
i)
94
Je BE §2
o5 5% 48
8 &3 Ik
8 aF ¢3

Information

3

o

- 9

J ¢S
T3 oz

um as <

] < MM

QT e . g

as af ¥

od @ 2

VE DU THE

2

(V] Ly
THEE P PA TTE

&

Match Box

Nail

AA NNE

ar O g
KAATR RRU



Curd

86

o= M
g >

o &

Mud
Cave
Bag
Plough
Bell
Heat

Stick

T W W
NAA NNA YA M
@6u 1 U D
VA PPAM

mIT

Nature

F

.D.M

=N
R

Place



PART TWO

arsflunissr—VAAKKEYANKALL
Sentences

While forming a sentence there is a great difference
between English and Tamil. The placesof Subject and
Predicate in a sentence will be exactly (in most cases) in
the reverse while translating from English to Tamil or
vice versa,

For example, in English it is said “Take the Pen’’ but
in Tamil it will be as Qe ev@® (i.e.) The word Pen will
come first; the verb will go to the end.

Some simple sentences are given here under. Note the
difference in the formation of the English and Tamil sen-
tences, though the meaning is the same.

o m Gxs M e

A N KAE NE L Stop there
® o3 & @& u

E THAI CHCHA Y Do this

S oy g Uy
A THAITHERU P PU Turn that

gm Gs o B
A N KAE OO DU Run there

2. o o &r 19 B

U NNA VU SAA P PEDU Take food

u vl o g gy

BA S SE L AERRU Get into the bus



& By s LT Y

KADETHA M A ZHU THU  Writc letter
y v 5 & 5 @ o

PU S THA KA TH THAI THE RRA .
‘ Open the book
L ubg Caraw® o

Panthu Konndu  Vaa Bring the ball
Cuenz CGud e

Maejai Mael Vai Place or the

table

ar L A o

VAA Y THE RRA Open your mouth
® % U Curs

OO DE P POH Run away

P Gs awr

E N GAE VAA Come here

® & o ar a?

E THU A N NA What is this?

S ST N a6

A THU A V VALLAVU Howmuch is

that?

® & Gur g w

E THU POH THUM This is enough
af T au b & v

VE LAA SA M A N NA Whatis the addres?
o Gs Cur & @ w

A N GAEPOHKERRA Y Where are you

going?



e L o ar @

CHA T TAI KAA T TU Show a shirt
» Gur @

POO POH DU Put the Flower
wr W o @

MAALAI A DU Take the Garland
a o o @

KA NN MOO DU Close the eye
Cu Gar ®

PAE NNA KO DU Give the Pen
ar & o @

KAASU A’ DO Take the money
® & @ o

E THU AE N Why this

2. . I oofl

U DAI A NNI Dress yoursell
w & g

MA LAI AE RRU Climb the Mountain
g il N 1y

AA NNE A DE Drive a Nail
7 exfl e

AE NNE VAI Place the Ladder

LTée8 Qarw® cur
Taksi Konndu Vaa Get a taxi
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B ernsGas Gurdmui

Nee Angac Pogeraay?  Where are you going?

af® ermGs Fmask gl

Veedu Angae Erukkerathu? Where is the house?

upb  eraresr aiSu?

Pazham Anna Velai What is the price of
fruit?

R umss wre ST A

Nee Varuththa maaga kaann kerraay
You look sad

e ar of® Quilwug
Un Veedu Pereyathu Your house is big
Gbal upsBar a2 wedlay
Enthap pzhaththin Velai Malevu

This fruit is cheap
ey Gu @Fedeoud
Uzhaip pae  salvam Toil is wealth

D5 DY WYPLWTITSI
Entha Aarru Aazhamaanathu
_ This river is deep
wrar g Quilw Wmasd
Yaanai Oru Pereya Merugam
The elepant is a big animal

Sued ysbg ered
Avan  Puththe Sale He is intelligent
QeaTdm @@ LTHSTLD

Sennai  Oru Maanagaram .
Madras is a big city
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s BF e Liumergy
Kadal Neer Uppaanathu The sea water is saline

. e58 grsar B gy &HEET DT
Nat Chaththi rangall Menu menu kkenrrana
The stars twinkle

BTG STHLTSH @@MGM

Naan Thaagamaaga Erukkerraen I am thirsty

wrer  e_cwento CLarsi@ mesr
Naan Unnmai Paesukeraen I speak the truth

TDY HEHEHG oS O
Aezhai Kallukku Uthave Sae Help the poor

Ui QFw ubST
Avar Chal vanthar He is rich

BriIsGT 0 gmrHE CuTAGED
Naangkall Mathuraikku Pohkerom
We go to Madurai

Soui earfléd G
Avar  Qooril  Ellai
He is not in the Station



4&nq yuoQg

axndse y uoqq

ON

wep 3uoq

0D 1uoq

awod 3, uo(y

AVHL VVD N VVA
€9 ve @ mv

AVHL vvi N NA A
€ in O Dgo

w11l 1
g » &

W VVd NN 3VA
Q@ U 100 rOg)

4VHI1 VVD HOd
¢p e 1P

AVHL VId VA
&y us ro

N

T

4ng

sI

juepm

°D

awop)

no N VVA
D ao

na W NAAIA
ho® go

NHL VYA A NA 9
T ad pr PG

W Nd NN 3VA
Q@ w0 v

HOd
g

VVA
are

id

SAYOM FAI LVOINANYV FAILVRNIULIAAY



WYL 81 IBYAL

Y st oym

YD W IEYM

YO MO

Auews mopq

MM

VN N Y AGHL Y
w w1 F 6

d VWA ¥ VA V
¥y vm ¥ K

VN NY NHL 3
s 1 IF &

NA VIT VA A Y
ko w0 o o g

IVN VHL HL Y
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B o.M Gs Gur & @ ui?
NEE A N GAE POHKE RRA Y
Where are you going?

O u e » gr uwl
P PA DEVA N THAAY
How did you come?

o ar ot U Gur & ou B T er
E A P POHTHU VA N THAA LL
When did she come?

Ty & & & w?
E THU YAA R PU TH THA GA M
Whose book is this?

& & af o Z?
A DE K KA VE L LAI

Why did you not read?
rﬁcrrbpaﬁﬁuﬂci)s@.@éoﬂ(tyu]
NEE AN THAVEETHE YILLERU K KERRAA Y
In which street are you residing?

BT 5 & oy mes daralpH @ w
NEEATH THANAIPAZHANGALLVETR RAAY
How many fruits did you sell?

S & wr @ o w Qu g
A THU YA RU TAI YAPE T TE?
Whose box is that?

2. W& ar Qemh & et org?
U GN GA LL CHON THA OOR ATHU?
Which is you native place?
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P¥wiyé Qerd—ENNAIPPOCHOL

Conjunetion

The letter 2.0 (UM) is invariably equalled to the
conjunction ‘and’ as it is affixed to the nouns indicating it.

The word ‘wdpmd® (MATRRUM) also can be called
conjuntion. ‘gQaérmsd’ (AENANRRAAL) &9
(AA NAAL), 945801 (AAGAVAE), sideg (ALLATHU)
also perform the role of conjunction words duly.

Example :
Qapsrfud Lreflugd SBrur@dmisdr
HENRY AND DANIEL ARE PLAYING

The two ews (UM) connect the sentences as
conjunction.

gr v g w F§ o5 wy w

RA MA NU M SEE THAI YU M

Rama and Seetha
< B b wr B w
AA DU M MAADU M

Goat and bullock
ot 68 wy wy &r wy w
A LI YU M POO NAI YU M

Rat and Cat

o L gy w2 ud @m w
UTALUM U YE RUM

Body and Life



e awa whple oSweTw NP0 & F K
UNNAVU  MATRRRUM  VEVASAAYA AMAI CH CHA R
Food and Agriculture Minister
» ®
AA NNA L But
(Eg) macir almub SCarsir, sfgnsd M dandicrde
Naan Verumbenaen, Aanaal Kedaikkavillai
I wanted but could not get

N s wr O .
AA GAI YAAL ‘Therefore
(Eg) oo sfulcd8n SPSBEIL e L SaafcrBn
Udal Sareyillai Aaka?ya}al - Padikkavillai
I was ill thereforé I could not read

9 OO

A L LA THU Or
(Eg) B mdvv gy mvsir

Nece Allathu Naan Youor 1

15T 65T ®TLD BT BISBGT
NAAN I NAAM We NAANGAL We
P B Brusser
NEE Ycu NEER You NEENGAL You
ST Sjourt DUt BT
AVAN He AVAR Hc (Resp) AVARGAL They
DG Sfeuit SYSUTSHGT
AVALL She Avar Shc (Resp) AVARGALL They
et &r 8ar

A NNAI Me



You (resp)

ERE mw

]

< = o
ww €S 80 p
3as az 2z 83

Te G dp <

By me
By us

By you
By you (in plural form)
By him
By them
With me

3n
3 P mw
Q= MM PR _nm.wL w”
Z 63 @5 mA @M 63 -2
@N © @m ] N.WR mw
gz 2% Bz 2=z 85> as 5z
B G d0 dD < Vo 6w

With us

45
®5
g <

2%z
G <
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With you
With him
With them

With you
{plural)
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& G L. GoT
GA LLU DA N

UN NUDAN
hJ
N

2 o1 @I L &7

o

U

ST & @B L T
A VAR GA LLU DAN

With me

€ =

Jda
o)

G«

With us

With this Man

€z

18
a2
as
Ry

to you (plural)

tome
to you

to us

With these Men

@ & &
U NGALLU K KU

E VARKALLUDA N
2_ b &

@ ou &S @ L G
2T & &
U NAK KU



S DB G
A VANUK KU
QU S @ & &
A VAR GA LLU K KU

@5 oL w

=
A VA LLU DAI YA

9T & @ w
A VAR GALLU DAI YA

wr (h . w!
YAA RU DAI YA

6T T & ST &
A NA K KAA GA

to him

to them

My

Our

Your

Your (plural)
His

Her

Their

Whose

For me
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[Model scntences with various forms of declensions]
Qanet Seows  saiI®
Hanrreyai Kooppedu Call Henry
wenfiow) Iy
Maniyai Adi

sroC@® aF&rwT®
Raamanodu Vellaiyaadu Play with Rama

Sougiar Cur
Avanudan Poh
sarasl Cuw Garld
Anakkup Paecna Kodu Give me a pen

NGl CTATE@D TapBULLL-5)

Athu Annaal Azhuthappattathu It was written by me.

s INUDISS Gur®
Ethai  Avanukku Podu Serve this to him

e_argyoLw Cu® eriuGa?
Unnudaiya Peana Angae Where is your pen?

o_msepoi of@ TH?
Ungalludaiya ~ Veedu Athu Which is your house?
6T RISHEHSHHT &
Angallukkaga For us
TENSES
[Tenses are classified in Tamil as in English]
&5 @ W
KAA LA M Tense
R & p &7 @ W
NE GA ZH KAALA M Present Tense

Beat Mani

Go with him



ot & ft ar @

A THE R KAALA M Future Tense
@ o b 5 & VWV

E RRA N THAKAALA M Past Tense
mrer aumiGmesr

Naan Varugeracn I come (Present)
mrer axmGaucs

Naan Varuvaen 1 shall come (Future
wrer cubQ 6T

Naan Vanthaen 1 came (Past)

8 Qumrdmpuls

Nee Pohkerraay You are going

8 Qumeurd

Nee Povaay You will go

# Gumreus

Nece Pohnaay You went

i eTnIBAmT

Avar  Saappidukeraar He is eating
Sjour  sTLI IR

Avar Sappiduvaar He will cat
eutr ST mi

Avar  Sappettaar He ate
SUTRGT LITTFHB ST MoSTiT

Avargall  Paarkkinrraner They see
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SIGUT ST LITTLILITTST
Avargall Paarppaargall They will see
DIOUT ST LITIT S S6oTiT
Avargall Paarththanar They saw

Seueit  &mair
Avall Odugerraall She runs

Sjcuer @bleuraT
Avall Oduvaal She will run

S{QUGT PLYEOGIT

Avall Odenaal She ran

B Uy &Ry (heHmu

Nee Paadekkonnderukerraay You are singing
£ UTiy&O&sTeT g (HLILITU!

Nee Paadekkonnderuppaay You will be singing
£ UTY&ESTETIg (HHSTL

Nee Paadek konnderunthaay You were singing
Qo eraTer QEISmiT

Avar Anna Saigerraar What is he doing?
mresT  euh gy G cr

Naan Vanthu Vettaen I have come
B eubgy el L muw

Nee Vanthu Vettaai You bhave come
QJUGT QUMb S oL LT

Avall Vanthu Vettaal She has come
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Past Tense

B oabs Gumudmmbgmuw?
(Nee Angae Pohyirunthaai)
Where had you been?

BIST SmL-&&L CurulmhEgesr
(Naan Kadaikkup pohyirunthaen)

T had been to the shop
Gary Cmmmy erereer GQeFuigmesT?
(Gopu Neetrru Anna  Saithaan

What Gopu did yesterday?
Bary usitefla@s Guimgyest
(Gopu  Pallikkup pohnaan)

Gopu went to school

Present Tense:
B orerer T SIS (MUI?
(Nee Anna Azhuthugerrai)
What do you write ?
BIGT  UmLtD 6T(p &) HE mest
(Naan Paadam Azhuthugeraen)
T write lesson.
Sjouesr eTaiBes  Cuimslmesr?
(Avan Angae Pohgerraan)
Where does he go?



104
Sudr ofPaw Burhmer
(Avan Veetukkup Pohgerraan)
He goes home

Future Tense :
Sjousst TUIBUT B W FiewySEL) Cumreursir?
(Avan Appohthu Mathuraikkup Pohvaan)
When will he go to Madurai

Syucst mr8r w giragy Curairdr
(Avan Naalai Mathuraikkup Pohvaan)

He will go to Madurai to-morrow
gWOGT STULIY.  QumaMTeST?
(Raman Appade Varuvaan)

How will Rama come?

grwer aflwrarsHd  aumasTer
(Raaman Vemaanaththel Varuvaan)

Raman will come by plane.
Apapemradr ubg o Te?
(Kerushnan ~ Vanthu Vettaanaa?)

Has Krishnan Come?
Lmagerrar aub g oS L Ter.
{Kerushnan  Vanthu Vettaan)

Krishnan has come.



PART THREE

CONVERSATION

[To learn a spoken language is to know its people
2irst hand. Conversation s the vehicle of spoken language,
Sentences are given here in conversational form. Learn
thesc sentences, no matter even if you get them by heart,
Then you can go round Tamil Nad and mix with the
people, talking with them in their own language.]

Q: guww, Brssdr erisf b 51 a1me Bt mcir ?
(Iyyaa, Neengall Angerunthu Varugerreergall ?
Where are you coming from ?

A orar yBulBmys g aimAC meir.

{Naan Delleyelerunthu Varugeirraen.,)
I am coming from Delhi.

Q: iy Qodd PJiamer ?
Angu Chaelgerreergall ?
Where are you going ?
A: mrcr Qoar@urded QoG meir.
(Naan Chaenaikkuch Chalgerraen)
I am going to Madras,

Q: Brsasdr s T Qéargyr ?
Neengall Ayal Nattukkaararaa ?
Are you a Foreigner ?
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LD, BTG (5 IOLoflBaI.
(Aaam, Naan Oru Amarekkar.)

Yes, I am an American.

19 0e0udsd Boudw LT Pisert ?
(Delleyel Vaelai Paarkkerreergalla ?)
Are you employed in Delhi ?

B8, BITGT g Wt SifleciT. ead LITiTsS
Qb #)(mH& G mest .

(Ellai, Naan Oru Yaathrekan, Qor Paarkka
Vantheirukkerraen)

No, I am a Tourist. I have come to see places of
interest.

B Siaemy BRIGHT LITT S SIGTET G_RIgssiT
wireney ?
(Ethuvarai Neengall Paarthulllla Adangall
Yaavai ?)

What places have you seen so far ?

UDUITUS, 196068, BOSSST, HLOSTLIT S,
S B @ e GLmsdeml) uri S gierGarer,
(Bambaay, Delle, Kalkaththaa, Aamadhaabaadh
(Aajmeer, Muthaleya Adangallaip Paarthullaen.)

I have visited places like Bombay, Dethi, Calcutta,
Ahmadabad and Ajmer.

2nd Man: Brser TG CFvs Bfiaar ?

(Neengall Angu Chalkerreerkall ?)

Where are you going ?



1st Man:

2nd Man:

1st Man:

2nd Man :

1st Man :

2nd Man :
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BT LD QF 6318607 5% S BTHT GFDE
@ maiT.
(Naanum Chaennaikkuth than chelkerraen.}

I am also going to Madras,

TRIA BB S S DHireser
(Angerunthu Varukerreerkall ?)

Where are you coming from ?

19606890 (BB 1 e (HH G BT
(Delleyelerunthu  Varugerraen)

I am coming from Delhi.

o_RISETHSGS QFThG eeri T &) ?
(Ungallukkuch Chontha Oor Ethu?)

Which is your native place ?

cresTa@s QFThg i 66T,
(Anakkuch Chontha Oor Chaennai)
My native place is Madras.

1068 WOApsH. Qaoardarufsd LTiTsHS
GauaisTigul EL-MRISET witeney ?
(Mekka Mahezhchche. Channaiyel paarkka
Vaendeya Adangall Yaavai ?)

Very glad. What are the places of interest
to be seen in Madras.
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1st Man: Guile s pHaoy, Qouldr . grig

2nd Man:

| 1st Man :

2nd Man :

Caranti, enoeomliyy i Lgeouib.
(Marena Kadarrkarai, Sayent Jaarj
Kohttai, Mailaapoor Aalayam.

Marina Beach, St. George Fort, Mylapore
Temple.

Qoar@aruisy o H iy prissefisy
UTT&SCauIstTigwisne wirenas P
(Chaennaiyel Chutrruppurangallel
Paarkka Vaendeyavai Yaavai ?

What are the places of interest to be seen
around Madras?

waTuyid, Bmbaipheer Db,
aTEhALTD apseduiana.

Mahaabalepuram, Therkkazhukkunrram
Kaanchipuram Mudhaleyaval)

Mahabalipuram, Thnmkazhukundram, Kan-
chipuram etc.

Qaar&muicd ausHurar Smigd
@ _niaer o_craresam?

(Channaiyel Vasatheyaana Thangum
Edangkall Ullllanavaa ?)

Are there comfortable Lodging-Houses in
Madras ?



1st Man :

2nd Man :

1st Man :

2nd Man :
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U 2_GTaTRT. LIS 58 DS5 S5DS
as g Hens@Eib.
Pala Ullana. Pannaththerrkuth Thaguntha
Vasathe Kedaikkum.)

Very many. You will have comforts
according to the money you spend.

Bhsdr 1900606@F CoThHS
Caaownays CuruimbSisart ?

(Neengall Dellekkuch Chontha
Vaelaiyaaga Pohyeruntheergalla)

Did you visit Delhi on personal work ?

2pld, M Gl UTTSHEGL eTeT
&8 1 unirés GurulmnC s ?
Aam, Angu Vaelaipaarkkum En
Makanaip Paarkka Pohyerunthaen)

Yes, I went to see my son, employed
there.

@bats Wgwnerd selliyd
SLBAD Z).

(Inthap Peraayannam Chalipputh
Thattukerathu)

This is a tiresome journey.



1st Man:
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B0, Bawr. Hrrl NrwrerGw.
9 B BIL..GT 2_QETIT ST H M.
Aam, Neennda Thoorap perayaannamae
Aththudan Ushnak Kattru.
Yes, this is indeed a long Journey.
Added to this is a hot wind.

AFTER SOME REST DIALOGUE IS RESUMED

Ist Man:

2nd Man :

1st Man:

2nd Man ;

1st Man:

GT GBT gL GBT &F] ) 1)I60oT L9 GUILTS

' Uik g Sasrarafiserm?

Annudan Chetrrunndeyaip Pakernthu
kollveergalia?

Will you share the lunch with me?

wHPFH. g Cus QFLARG mesr.
Magezhchchi. Appadeyae Chaeykeraen.
I shall do it with pleasure.

BCasm, @' 8 FTinIBriseT.
Etho, Eddli Chappedungall.
Here is 1ddli, take them.

@68 eresT(p6L 6TGBTGOT?
Eddli Anrral Anna?
What do you mean by Iddli?

2flAudsd swirfliny.
Qs Carsdl m 1.
Areseyel Thayaarippu.
Aaveyel Vaegukerathu.
It is prepared out of rice.

Steam ccoks by boiling.



2nd Man :

Ist Man

2nd Man:

1st Man:

2nd Man:
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(Y45 g16C&TTITEL)

18les meST (S B)HBE) D S
(Puseththuk konndae)

Mega Nanrraga Irukkerathu,
(While eating) It is very delicious.

G168 suilp BTL (B 2 cwrailer
soflg & ooy,
Eddli Thamezh Nattu Unnaven
Thanech cherrappu.
1ddli is a specialised food item in
Tamil Nadu.

YOAE&sTHEaTT S BTRISET SLOLD
BTL_19.a7 &2V F e 9 HGeuTid.
Amarekkarkallakiya Naangall Thamizh
Naatten Kalai cherrappai Arrevohm,
We the Americans know the high

culture of Tamil Nadu.

Smusafib Ao Gadraisdr CaL (s
S5 ) Pl a3l(mdLHG meiT.
Thangallidam Chela Kaellveekall kaettuth
Thagaval Arreya Verumbukerraen
I want to put certain queriesand
gather information.

STrraTLTSsS CoHL_smid;
Qafibg ey QFT&#G meiT.
Thaarallamaagak kaetkaiaam;
Therenthavarai Chollugerracn.
Freely ask, I shall answer you as far as
I know.



1st Man:

2nd Man:

1st Man:

2nd Man:

1st Man:

2nd Man:
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s8p merg Cuad Bialar !
Thamezh Nangu Paesugerreergallac!
You speak Tamil well.

S LBBsd apod &HS .
Oru Puththagam Moolam Katrraen.
I learnt with the help of a book.

Ghumerau’ LD o5 Brisseir
sre v Bsm &8 paaeir?
Intheyavai patrre Neengall
Enna Nenaikerreergal?
What do you think about India?

Grdur 0 uasrur@erer wr®

eTeit my cTevsT GG DS
Intheyaa Oru Pannpaadulla Naadu

Anrru Ennukerraen.
I think India is a Cultured Nation.
Qasirmulsv sriser afl iy DG
Briser GG, HEST eTer
fl.

Channaiyel Angall Vectterrku Neengall
Varavaenndum. Ethoh An Mugavare.
Pay a visit to my house in Madras.
This is my address.
urirés Cassriguws By nusler
urit S ® anAqpeir.
Paarkkavaendeya Edangallaip
Paarthuvettu Varukerraen.

After secing places of interest, I shall
visit your house.



1st Man:

2nd Man:

1st Man:

Foreigner :

Porter :

Foreigner :

Porter :

-8
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avCL_agaT uh g o gl
Staeshan Vanthu Vettathu!
We have reached the station.

wAPFS, CGumis eumAB meir.
Magezhchche Pohy Varukerraen.

Glad to have met you. I take leave.

masT 1), (Bessr (b 6TmuSGT af L1960
FhHICumLd.

Nantre, Meendum Angall Veeddel
Chantheppohm,

Thanks, let us meet again at my residence,

PORTER TAXI AND LODGE

Guri i, Gurie_i!
Pohrttar, Pohrttar!
Porter, Porter!

GTGITGOT FTLDTRT B)(HHe D &I

Anna Saamaan Erukkerrathu?

What luggages have you?
B® QLI_9.&6T, LUDSHMS 2 GTETGT.
Eru Pettegall, Padukkai Ulllana.

There are two suit-cases and one bed.
LirdarSuded LasTar® aeusslE mer.
Taakseyel Konndu Vaikerraen.

I shall carry them to the taxi.
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Foreigner: &nad erarer Gouar(®id ?
Koole Anna Vaenndum?

How much shall I pay you?

Porter:  @uawr(® puml GaT@mISGT.
Eranndu Roopaay Kodungkall.

Pay me two rupees.

Foreigner : ga.68 9 daid.
Koole Athekam.

You demand too much.

Porter : GEIT DO (HLITUI BT (T MISGIT .
Onrrarai Roopaay Thaarungkall.
Pay me one and half rupees.

Foreigner: &), L1é0846 Qarar® Gur
Chare, Taaksikku Konndu Poh.

Alright, take them toa Taxi.

L J L ]

Taxi Driver: e_mus@péo Tmi@ CursGaasr@ub?
Ungkallukku Anku Pohka vaenndum?
Where do you want to go?

Foreigner : mO® SmIGLD NP He@d CFsva.
Nalla Thangkum Veduthekkuch Chaclka,
Take me to a decent lodge.



Taxi Driver:

Foreigner:
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Qg Gus QFuAC e,
Appadeyae Chaykerraen
Yes Sir, I shall do so.

* *

TRTHG P D CaseTGLd
Anakku Oru Arrai Vaenndum

I want a room

Lodge-Manager: @@t gmigtd s Gur gior?

Foreigner :

Lodge-Manager:

Foreigner:

Oruvar Thangkum Arrai Pohthuma?

Will you be satisfied with a
single bed?

Guir gub. IYHB jom DuIeL
@oNéas sl o drargn?

Pohthum. Antha Arraiyel
Kullekka Vachathe Ulllatha?

Is it a bath-attached room?
@faGw e Bomrii,
25007

Kullekkum Arrai Ennaippu Unndu.

Your room is bath attached.

DN DS WITGT QDI NS
GTGOTGOT  GUITL—CUMB?

Arraikku Naall Onrrukku
Anna Vaadagai?

What is the room rent per day?



Lodge Manager:

Foreigner:

Lodge Manager:

Foreigner:

Lodge Manager:

Foreigner:
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BTEOTTET DISS TP BT,
Naall Onrrukku Aezhu Roopaay.
Seven Rupees per day

et ueTD Sy BGoucwsrGor?
Mun Pannam Thara Vaenndumaa?

Skould I pay any advance?

2Dy GNHUSI UM
S7Causwr(®Ld.
Aam, Erupathu Roopaay Thara
Vaendum

Yes, you should pay Twenty Rupees

BCar @IS epUmLI.
Ethoh, Frupathu Roopaay

Here is Twenty Rupees. Please take it.

GBS EHLILIGET e DUidh
STL_(Heur T,

Enthap Paiyan Arraiyaik Kaadduvaan

This boy will show you the room.

hlsa BasT 1.
Mekka Nantre.

Thank you very much,



Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:

17
ON THE MARINA

apamrl s st S pHaoyl
Aagaa! Kannkavarr Kadarrkarai!
Oh! What a beautiful beach !

DbiD, 2 CUHIGRT DYLPSHTEIT
sL_peoyaais ©) 5 G6TDl.
Aam, Ulaken Azhakaana
Kadarr karraik kallel Ethu Onrru.

This is one of the world’s beautiful beaches.

2B Des #HCsa0w .
Atharrkuch Chanthackamae Ellai.
There is no doubt about it.

B g gnesT Qeudevore

Qi GarLe—.
Ethuthaan Sayennt Jaarj Kohttai.
This is the St. George Fort.

@UBLIT &1 9 BT 2-LUGWTSD
eresTeor?
Eppohthu Athan Upayohkam Anna?
How is it now used?

SO mr® 347 fldT HVeLD
9 WIUGUSLD I FND 2_GITaT Hle
Thamezh Naadu Arachen Thalaimai
Aluvalakam Athel Ulllathu,

The Tamil Nad Secretariat is housed here,



Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:
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&L romesT i ti-Lo!
Kampeeramaana Kattadam!
A magnificient building!
Bmeu Qaardar LISSVESHLHS

S LL_BISGT.
Evai Channai Palkalaikkazhaka

Kattadangall.

These are the Madras University buildings.
@5 LVeSVE BipssHFET L{S Lt
L Be Cacrallii iy A G mer.
Entha Palkalai kazhakaththen Pukazhaip
Patrie Kaecllveppatterukkerraen.

I have heard of the fame of this University.
B Z1576T CaiLTSeLD- B Fov
DT ETMIS | QIOUCOSBRISBGT ©.__GITGITGIT,

Ethuthaan Chaeppaakkam. Engku Chela
Arachaangka Aluvalakangkal Ulllana.

There are some Government Offices here.

Sypstar QUi st misdr!
Azhakaana Paereya Kattadangkall!

Beautiful and big buildings!

B8 P @b arG@ed
ASuwILL

Ethu Akela Entheya Vaanole Nelaiyam.
This is the All India Radio Station.



Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:
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sigs Gms Bspsdlaafsr A
2ICHFLHITS &L 19 S psT.
Karnaadaka Echai Nekazhchchekallen
Chela Angchalkalaik Kaetterukkeraen.
I have listened to the broadcasts of some
of the Karnatic music programmes.
m&AeL (555 ST AFrdw, @ HT
QurmL.aTLd sT8v, &HTbd LDGOIT L
LLh (p Beduiqu D DD LI T G860 LD.
Nakarel Merukak Kaatche Chaalai, Thol-
porull Kaatche Chaalai, Kanthe Manda-
pam Muthaleyavatrraiyum Paarkkalaam.
There are places like the zoo, museum and

Gandhi Mandapam in the City to be
visited.

IS HHHHL DL, BHHSES

S|HED LTTEHS Caucuurigus oot &H6T

6Temneu?

Athu Frukkattum. Nakarukku Arukel
Paarkka Vaendeya Oorkal Avai?

What are the places of interest to
be seen near Madras?

WETUALITLD, HmeHSHPISHT DD,
Goucir STHIEmD, STEHAYTLD.
Makaapalepuram, Therukkazhukkunrram,
Vaedan Thaangkal, Kaancheepuram.

Mahabalipuram, Thirukazhukundram,
Vaedan Thangal, Kancheepuram.
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Foreigner: qpsedish ssemi. of Fenwils Lt S &)
ol @ waTusdLy b GFGaudT.
Mauthalel Kadai Veetheyaip Paarththu
vettu, Makaapalepuram Chalvaen.

After visiting the bazaar, I shall leave
for Mahabalipuram.

Guide: uaTds. ofla Qugde mer.

Vannakkam. Vedai Paerrukerraen.
My respectful regards. I take leave.
Foreigner: 2 miser Goameaud@ 2bgl epUmw
an6U S B1s% QBTG ErHBISHGT.
m6sT A
Ungkall Chaevaikku Iynthu Roopaay
Vaiththuk Kolllungkall. Nantre,

Please take Rupees Five for your service.
Thank you.

o o %

AT A BOOK SHOP

Foreigner: meo SO LS SHMIST o mBIseTIL- 1D

B\ 5HI6T DeTOUT ?
Nalla Thamezh Puththakangkal Ungkal-
ledam Erukkenrranavaa?

Have you got good Tamil books ?



Salesman:

Foreigner:

Salesman:

Foreigner:

Book Stall
keeper:
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Bmedetr pevr. grgTefulaT Féey

TS H Smwsdasr, adwrsi aflmnb Sl

Erukkenrrana. Rajajeyen Chakkaravarththe
Therumakan, Veyaasar Verunthu?

I have Rajaji’'s Chakkaravarthe Therumagan
and Veyaasar Verunthu,

B3 @yt HTOSSTUD euT il
@& 6T HG mebT.
Entha Eranndu Noolkallaiyum Vaangkek
Kollkeraen.
I shall purchase these two books.

@Casr yssetusdr. a2V gm
CHLITUI 4,8 D Sle
Ethoh  Puththakangkall. Velai Aaru
Roopaay Aakerrathu,

Here are the books. The price is Rupees Six.

@CaT cpuTw LG g UTHESE HH.
Ethoh, Roopaay Phathu. Paakke Tharuka.

Here is Rupees Ten. Please give me the
- balance.

ur & Qu b mis G\&TGiTSs.
Bruacr oybAluIgTa )WL,
SUNPL iaud T Bou gD
wApsHl.
Paakkeyaip Patrruk Kollka. Neengkall

Anneyaraaka Eruppenum, Thamezhel
Aaarvam Kattuvathu Patre Makezhchche.

Please take the balance. I am glad that
you take much interest in Tamil
language though you are a foreigner.
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Foreigner: mair o).
Nantre
Thanks.

0.0 O% 0%
AT THE FRUIT STALL

Fruit Stall keeper: e misgpdo Tarar LpriseT
Causisr(HLb?
Ungkallukku Anna Pazhangkall
Vaenndum.

What fruits do you want?

Foreigner: CTGTQGTGITSET LILPMBISGIT
e_misaflb o _cvearem?
Annanna Pazhangkall Ungkalledam
Ulllana?

What fruits do you have?

Fruit Stall keeper: pav#Brefuir oy,
QADSFTUTS ST,
@efliureT curenipliLipd.
Aastheraeleya Aappell, Haithraa-
paath Theraatchai, Enep-
paana Vaazhaip pazham.
Australian apple, Hyderabad grapes
and sweet bananas,

Foreigner: Sup T aBvaser eTeiTeT?
Avatren Velaikall Anna?

What are their prices?
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Fruit Stall keeper: mrm Hymrd Fyrens mTH

Foreigner:

Stall keeper:

UGl OUST; QP L-Q0T QU
War  apumi  @ETUS:; (B
L2657 uTGRLPLI LILPLD erpLIm
R DI BBHUS EOUFTYLD

Noorru  Keraam  Theraatchai
Naarrpathu paisa. Oorru Dajan
Aappell Roopaay Onpathu. Qorru
Dajan Vaazhaippazham Roopaay
Onrru Erupathu Paisa

100 grammes of grapes 40 Paise.

1 Dozen apples Rs. 9/-
1 Dozen bananasRs. 1.20

SmsTy HAymd  SFTens,

oy  L-gaT Hunlar, @m
L @@T QUTEPUILIPLD B (S

Erunoorru Keraam Theraatchai

Arai Dajan Aappell, Orru Dajan

Vaazhaippazham Tharuka.

Give me 200 grammes of grapes,

half a dozen apples and one dozen
bananas.

@CaT QuDpIs QsTdrTeym
&6,  RUTW QHMID LU GBI
OUEFT B(HS:

Ethoh Paetrruk kolllungkall
Roopaay Aarum Impathu Paisa

Tharuga.

Here are the fruits. Pay Rs. 6.50



Foreigner:

Salesman:

Foreigner:

Salesman:
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@Csr ucwrn. Guims
o (HAIB meiT.
meoT Ml

Ethoh Pannam. Pohy

Varukerraen.
Nantre.

Here is the money. I take leave,
Thanks.

* [ ] *

AT THE TEXTILE SHOP

AU(HSB, R MISGHBEG STTCOT
Siowf) GoucsorBuo?
Varuka. Ungkallukku Anna Thunne
Vaendum?
You are Welcome. What varieties
of cloth do you want?

GTEOTE(8 MLV Bouaply
GouswaT(Hid.
Anakku Nalla Vaeshte Vaenndum.

I want a nice dhothi.
sTehALYTL L RSy
Cauagiy., GFeub @HevoTL_EHd
Gouagiy. o _cirerer.
Kaanchepuram Pattukkarai

Vaeshte, Chaelam Kundangche
Vaeshte ullllana.

We have Kancheeparam Silk-border
dhothi, Salem Kundangche dhothi.



Foreigner:

Salesman:

Foreigner:

Salesman:

Foreigner:
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FUGUTET MIQID TATHS B (B
Couaply BH(HSB. SjeuDDleT
o9& eresTEOT?
Ovvonrrelum Anakku Oru Vaeshte
Tharuka. Avartren Velai Anna?
Give me one dhothi from each of
these Varieties. What are their prices?

a8 Gy QAT MGG (HUTUL
apuug
Velai johde Onrrukku Roopaay
Muppathu
The price per pair is Rs. 30.

PALQUTH TFeHSIUD T DI
Ss. HCAHT uarid.

Ovvorru Rakaththelum Onrru
Tharuga. Ethoh Pannam.

Give me one dhothi from each
variety. Here is the amount.

BCs7 Gaucply.. Beawr(Bld
m@&
Ethoh Vaeshte. Meendum Varuga.
Here are the dhothies. Please
come again.
Nantre
Thanks.

0°0 o0
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. AT MAHABALIPURAM
Foreigner: gy, eraliaiarey oypasmer
A pumsser.
Aakaa, Avvallavu Azhakaana Cherrpangkalll

Ah | How exquisite the sculptures are!

Guide: Sp mrly HGU Qu@med Fmb
& pumiser Gaveu. e kT & mibs

A PURISEHL-GT QUL & S5 B0,

Thamezh Natterrkup p;rumai Tharum
Cherrpangkall Evai. Ulaken cherrantha
Charrpangkalludan Oppedaththakkavai.

These sculptures are the pride of Tamil
Nadu These are comparable with the
best sculptures of the world.

Foreigner: @ wri srwsded Amagigdats
L _smeu?

Evai Yaar Kaalaththel Cherushtekkap-
pattava?

In whose times these were created?

Guide: Bemau LIVSVGY LOGHT GOT (T SBsir ST 5 S
DS BLILIL 1_ereu

Evai Pallava Mannarkall Kaalaththel
Amaikkappattavai,

These were created during the times of
Pallava Kings.
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Foreigner: jouiraalisd @emes srhg  Lossreresfissr
uamL-LGur?
Avarkallel Evai Antha Mannanen
Padaippoh?
Of these kings, who created these
sculptures?

Guide: S LIOIGT 61T D
T ailar LesL_Li@L.
Narassemma Pallavan Anrra
Mannanen Padaippae.
These are creations of the King
Narasimha Pallavan,

Foreigner: 98s7 o wirlar flHél pGs)
2SI TLLY DG b 5P
Athoh, Oru Yaanai Nerrkerrathae!

Athu Appade Engu Vanthathu?
Yonder. I see an elephant standing !

How did it come here?

Guide: D D) QT HLOUITGT WTERT D66V,
93! 907 Hvellsh QF gusbsin’ 1
# b,
Athu Unnmaiyana Yaanai Alla.

Athu Orace Kallel Chethukkappatta
Cherrpam.

It is not a true elephant. It isa
monolithic sculpture.



Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:
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grh gl o Gcr! VLY

wir@mreus o meursilus & Hifufsr
& 5B mear erer DevraTu il

Aemaanthu Vettaen! Antha Yaanaiyai
Uruvakkeya Cherrpeyen Kaiththerranai
Annaanpathu.
My eyes deceivedme.  The deftness of the
hands of the sculptors is something
marvellous.

S5 &0 7 SRBar LI L mrIseT!
Enthak Kal Rathangkallaip Parrungkall.

Look at these stone-chariots!

TG @I 2_GTaT S SL Ll
C&aTRSAB DT, S CeTL Pib
@hs AoDHurisais
Annudaiya Ulllathaip Parre Kodukkeraen,
Azhaku Chottum Entha Cherrpangkallel,
I have completely lost myself in the
beauties of these sculptures.

BbsL uTen PulsBTeT 6T & 85T
St SFUITGOT B (HeUMISET L (mmassair]
Enthap Parraiyel Thaan Atheanai
Kavarchcheyaana Uruvangkall Paarungkall,

See, numerous and the marvellously
attractive figures cut on this rock.



Foreigner:

Guide:

Foreigner:

-9
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GTGUT ) SGUBT ST 36U D WIGIT
S|p&L LS Qe G
B)(HSHSGBT DGUT
Anathu Kannkall Avatrrin Azhakaip
Parukekkondae Erukkenrrana.

My eyes are drinking deep in their Beauty.

6B F DU LT [HmIS6T.
TG FRTEHT FHould QFIuamS.
Anthach cherpaththilac Paarungkal
Archunan Thavam Chayvathai.

See Arjunan doing penance in that
sculpture.

b5 HpHusFHBe o udi S Hig L
LG ST w01 KB 63T, Geumenn Guied
QITLD DG S HLOILD LOGTGITGIT Di(HLD
G HE%VEHET 36T (3!

Anthach Cherrpaththilae uyerth thudep-
paik Kaannkerraen. Evatrai yellaam
Amaiththa Thamezh Mannan Arum parum
Kalaignan, Anrroh!

I see the figures in the sculpture

throbbing with life. The Tamil king who
created these sculptures was indeed a

great lover of arts.



Guide :

Foreigner:

Guide:

Foreigner:
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AT THIRUKAZHUKKUNRAM
Foreigner :

@mg earfler A miy eresiesr?

Entha ooren cherrappu Anna?

Is there anything about this place which
merits special mention.

BIGTCGST MILD  SCU(GLOGU LISKEY LIGST
awflyeost () LoafléG GmiE G SWS
ST 61 (HSHIGT 6T«

Nallthohrrum Thavarramal pagal

Panneranndu Mannekku Engu Eru
Kazhugukall Varukenrrana.

A pair of kites visit this place every day
without fail exactly at 12 noon.

9w Sjeweu eTester  QeFullesT meor?
Peragu Avai Anna cheykinrrana?
What do they do then?

warifl yems GFus g O&THE%@LWD
2_cwoTemeull L& S el (h ey

U g CFe 6T mest.
Poosaare poosai chaythu kodukkum
unnavaip pusethu vettu Avai parranthu

Chelkenrrana.

They eat the food offered by the priest
after performing pooja and fly away.

$) & TEUQIOTEY HTCLOTS HEDL~
Ot mys m Z1?
Ethu Avvallavu Kaalamaka Nadai
perugerathu?

How long this event has been taking place?



Guide;:

Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:

Foreigner:
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Qarermi OBTL® B) sy
w1 sk 51?
Thonrru Thottu Ethu Nadai perukerathu.

This has been taking place from time
immemorial.

@BB5 SWESHETL LMD M W&ST
eTaiTeer GFTL&A(THeT?
Enthak Kazhukukallaip patrrie
Makkall Anna Cholkerrarkall
What do the people talk about these kites?

Goou QpaTsd: Sup@H6T TET DI
Q&FTO A (W3 T BT

EvaijThayvekak Kazhugukalli Anrru
Cholkerarkall.

People say that these are divine kites,

@Guir g1 essf] cresTeor?
Eppohthu Manne Enna?
What is the time now?

weosf! LER@T 1 ST WTH D Sl
Manne pathenonru Aarai yaakerathu.
Now the time is 11-30 A. M.

FWNSSBNT UHUDSLI LT TS5BS
Q@saBeuriom?
Kazhugukall Varuvathaip paarkkach
Chalvohma?

Shall we go and see the incoming kites?
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Guide: . QYBIGBTHT QFET D
, Qarevsrig.mHHAB3LD.
Anghuthann Chenrru konnderukkerrohm.
We are just going there..

Foreigner: wusraflyar® QQUuUSDHEG BHSI
AL BIsBar o GTaTesT. S(pESSHET
UHLD SjeUusuT?
Pannerandu Adeppatharrku Indu
Nemedangalae ulllana. Kazhugukall
Varum Allawa ?

There are 5 minutes to 12, Are the
kites sure to come?

Guide: SEUoTIg LILITS QI(HLD.
Kanndeppaga Varum.
They are sure to come.

Foreigner: 9iGam @b SHWGSHGT QUHHIGT DT
Athoh, Eru kazhugukall Varukenrrana.
See there, the two kites are coming.

Guide: Sieu GmyLd SO QI(HEGET DEST .
Avai Naeram Thavarramal Varukenrrana.
They Come punctually.

Foreigner: Gsr o Z(HLD 2_cuuT UL
vl mevr.

Athoh, poosarre tharum unnavaip
pusikkinrrana.

Sec there, they eat the food offered
by the priest.
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Guide: Sjemeu BT L Db )
@O AT Moo,
Avai Meendum parranthu Chelkinrrana.
They fly away again.

Foreigner: @& o worenouish @ 9FeuiBo!
BTG &) SIAIHT HITIY-TT B 3 SFuiLd.
Ethu unnmayel Oru Athesayamae,
Naan Ethuvarai Kannderaatha Athesayam.

This is indeed a wonder. I have not
witnessed so far a stranger incident.

Guide: meT M. BIAT oG audG mer.
Nanrri. Naan Vedai Parrugerraen.
Thanks. I take leave.

AT THE FRIEND'S RESIDENCE
IN MADRAS

Foreigner:  cuanréatd meiot Gy, il oy

Bmad pgr?
Vannakkam Nannparae,
Nenaivu Erukkeratha?

My esteemed friend, do you remember me?

Friend: 2_MISGT DIBTEHLI GTCUSUT M) BAGST
LW&S Buigo?
eTLIBuUIT &1 eurb BrsmeiT?
Ungkall Anpai Avvarru Naan Marrakka
Eyalum? Appohthu Vantheerkall?
How can I forget your kindness?
When did you come?



Foreigner:

Friend:

Foreigner:

Friend:

Foreigner:
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sHom) Gy HB DG PRSI
wrer QaaTSaT &GS B(HLoLNGaTer.
Chatrru Naeraththerrku Munputhaan
Naan Chennaikkuth Therumbenaen.

I returned to Madras only a
little while ago.

waTLALTLd, BlHSHHSHESET Db
urisErserm?
Maka4balepuram, Therukkazhukkunrram
Paartheergalla?

Did you visit Mahabalipuram and
Thirukkazhukkunrram?

uni &8 g, 756 peir!
Paarthacn. Raseththaen!
1 saw and enjoyed.

Sllpery udH o mseT
&(hSS eTaTET?
Thamezharaip patrrre Ungkall
Karuthu Anna?
What is your opinion about the Tamilians?

ST mrSASHLD, 2 VS

2 _Grerad LTSI
Thamezhar Naagarregam Ullagam
Ulllalavum Azheyathu.

The Civilization of the Tamilians will not
die so long as the world exists.



Friend:

Foreigner:

Kamala:

Friend:
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swerr, Gmls cut  GaGT ST
6resT Lol

Kamalaa, Engae Vaa! Eval than An
Manaive.
Kamala Come here! She is my wife.

UGBTI &&HLD.  ©_BIBGT SHEUST U(HLD
BT @D 1960608 Hb &I 6T
Fudsv Lywirerib Q&uiC STid.
Vannakkam. Ungkall kannavarum '
Naanum Delleyelerunthu Onrraga Rayel
Perayaannam Chaythohm.

My regards to you. Iand your husband
travelled together by rail from Delhi,

CTGHT HETEU(HLD QFTRTE@IT, L—MISHIT
DIFBTEOU Sjoul LT FTLLgs ®_RIS6IT
QUmEDHHES Whe WwAPsd.  Brisdr
TG I HBIleTi.

An Kannavarum Chonnaar, Ungkall
Anpai Avar Paaraatti; Ungkall Varukaikku
Mikka Makezhchche. Neengkall Angkall
Verunthinar.

My husband told me about you and
appreciates for your kindness,. We are
glad at your visit. You are our guest.

sreir wOared g UL Lgmfl.
sentowisd sZoufgih GBirsSamiT.

An Manaive Oru Pattathaari.

Chamayal Kalaiyelum Thaernthavall.

My wife is a graduate. She is an adept in

Cookery also.



Foreigner:

Friend:

Foreigner:

Friend:

Foreigner:

Friend:
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Brusar oHTagLgmed.
Neengkall Athershtasale.

You are a fortunate man.

TRISHT FTUUT(H 2 MISEHHGL
g Som?
Angkall Chappadu ungkallukkup
Pedekkummaa?

Can you relish, our food.

2_RISGT 2G0T BTT (TATHS

eV QTR
Ungkall Unnavuthaan Anakku
Vaenndum.
I prefer only your food.

WwaAPSS. Gt @D ojemy LoGf]
CrrsHe srvur® swryrdai@id.
Magazhchche. Ennum Arai Manne
Naeraththel Chappadu Thayaragevedum.

It gives me pleasure. Meals will be
ready within half-an-hour.

eusyBu G,
Avasaramae Ellai.
You need not be in a hurry at all.

BOUGT BTG CTAT S| LOBGET.  F6uesT
Quuwir yailhS.

Evanthaan Anathu Magan.

Evan payar Aravinth.

Here is my son. His name is Aravind.



Aravind:

Foreigner:

Aravind:

Friend:

Foreigner:

Parvathi:

Friend:
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QIGHIT SELD.

Vannakkam.

My respectful regards.

B erairesr LgSHA(UI?

Nee Anna Padekkeraay?

What are you studying?

BrGT LS. 6Tav. ondl. Lg&HG mesr.

Naan B. S. C. Padekkerraen.

I am studying B. Sc.

B)CUGIT BTGT GTRT LO&GGIT. EGeueT
Quuwir uTioud

Evalthaan An Magall. Eval Payar
Parvathe.

Hereis my daughter. Her name is Parvathi.
AP, B cresTer LgsA@WI?
Makezhchchee. Nee Anna Padekkerrai?
I am very glad. What are you studying?
mrer 19. . o8, Lig&HHC maT.

Naan P. U. C, Padekkerraen.

I am studying P. U. C.

srtn9HGeurom?
Chappeduvohmaa?

Shall we take our meals



Foreigner:

Foreigner:

Friend:

Foreigner:

Friend:
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Sy CGur QFuw@eumib.
Appadeyae Cheyvohm.

Yes, let us take our meals.

e_miseT pbS D& Wes mar .
Ungkall Veruntherku Mikka Nanrre.
I thank you for your hospitality.

OlaereaTulsy Geirgpid Fe mITL_ ST
SRS 51 HT@ovr!

Chennaiyel Ennum Chela Naatkall
Thanguvathu Thaanae?

Why don’t you stay for a few days more
in Madras?

TATEG usy Cauln Gmsbshmgi.
mr&or aforear S F L mULPAS peT.
Anakku Avasara Vaelai Erukkerathu.
Nallai Vemaanaththil Purappadukeraen.

I have some urgent Work. I am leaving
' tomorrow by air.

wobg SArBi. s D TupPs
QaTewsT(h @G)MmHEuseT.

Marranthu Vedaatheer. Kadetham
Ezhuthek Konndirungkall.

Do not forget me. Please be writing letters.



Foreigner:

Friend:

Foreigner:
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P(H BTEHL 2_msHer b DCausT.
(95519 &g SLD 6T HIFB medr.
L0181CeCur 6110 HIB6usdT.

Oru Naallum Ungkallai Marravaen.
Adekkade Kadetham Azhuthukerraen.
Thamezheleyae Azhuthuvaen.

I shall never forget you.
I shall write letter to you often.
I shall write all my letters in Tamil.

B meir .

Mekka Nanrre.

Thanks.

T, Curus aipsG mer.
Vannakkam. Pohy Varukeraen.:
Thank You. I Take leave.



PART FOUR

THE CRIES OF
ANIMALS AND BIRDS

To describe the cries of animals and birds we use
different words in English. It is the same case in Tamil
also. We use the word “MEW” to describe the cry
of a cat. We do not use the word “roar”. The cries
of certain animals and birds are described below in
Tamil with their equivalents in English.

&HTEHLD &y ) Crow caws

T (G SHE D Si Dog barks

wif] eea€rud®H ) Fox howls

wir@ut 196 gyl m B Elephant trumpets
GUI Sa.0FH &I Cuckoo coos
Baeusd gnoydlmH Cock crows

&SIy 2 miups DG Bear growls
&Seoy &5 M i Horse neighs
W21 &5 FH m i Cat mews

Amisd &TREA D5 Lion roars
BG40 Mk D B Ow1] hoots
umibL] & mis m &1 Snake hisses
crell £FHEE M H1 Rat screeches
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saudar &5 51505 Frog croaks
s g Garaafaf g Goose cackles
LT 15 2 mIaps D G Hog grunts

Barf) CuadleTm H) Parrot speaks
us 530D S! Cow lows
FTEL60 S5AMAaT v H Mouse squeaks
L0l &&ABEET D S5) Lizard Chirps
GrmiE Ivuydarog  Monkey Chatters
woudsv LTS D sy Peacock screams



PART FIVE

ESSAYS
INDIA

Gngur  om Quiin sr®. o8 PAWTs
SHTTL-SHEIV 2 GTaT Sl SR L&HSHATlET (psHHu
Qa7 aflsusTund. 2 wHCCW g el
Quifli germrwis BHTEH.  SST @SS Hm.
afl. ofl. #f). tyswr Howl E@nAgr  srH.
2 & JrFledsy BBV cuaﬂasaﬂ,m £ @m‘éhum
B &1 enFauT s UG TG eu(HLD BTH.

India is a big country. It is in the continent of
Asia. Main occupation of its people is agriculture. It is the
biggest democratic country in the world. Shri V. V.
Giri is its President. Mrs. Indira Gandhi is India’s
Prime Minister. India follows non-alignment in world
politics. It is a fast developing country.

TAMIL NADU

s w1l @nhSwuraiar G ar LG Hudsd
e ¢rar &1. S ST STIGTS.  SLblpiseT
B OLGTLSEHEHGL Y Mas@d Quwir QubHm
UTSHGT. LIV &I maafigid SLolpasid  (LpesTeor cvuf]
uWed o oo Gl  OOFELLD, PUPBIGLD BlevayLd
wrileod P BTG,

Tamil Nadu is the southern part of India. Tamil is
the mother tongue. Tamilians are famous for their qua-

lities of head and heart. Tamilnad is in the forefront in
scveral fields. It is a state where peace and discipline

prevail.
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TAMIL LANGUAGE

Sp Quomifl Geafllmwwrerg. e wAGGWw
ot Lperowiner g). Pvadlw cuarid Blew mbS i

2_wall s QubHD Slmés e ST H515585
Qaremr_gl. &pusHGL, GuUeusDHEW el
DTGT )

Tamil is a sweet language. It is the oldest languagein
the world.

It is full of literary treasures. ‘
Its literature Thirukkural—is world famous.
Tamil is easy to learn and speak.

MADRAS CITY

CoGIEIT  WmEFD  SPHTET Sl UGSy L
LOGSEGT QYIS um (G T T

B pHend 2PGLD, QFw hHens Q@b CaTeser
B BHADSI. BATDIS  FSTEROUD, LT BT
UmBIGLD &6uib &1 QLD mieTer 5.

2 wABCBW I las s Hasysafisd
QT M GBI L_GTET L.

SPLIITERT  UTPE®SHS THD G Lb.
Qea12ar magd cTarsE Waad 1y & gieTer Bl
uri&e CouabTigw Gi_misdr @BIg U e,

Madras city is beautiful. There are various types of
people here.

It has both natural and artificial beauty. Modern and
traditional styles are mingled in it.

It has one of the most beautiful beaches in the world.

It is ideally suited for a peaceful life. I like the city of
Madras very much. There are many places of interest
to be seen here.
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NATIONAL FLAG

@b Auwraicr @ sfwsQaTy LSO ) HHLD
WITRT S S P pauTeeTd @srg.  GCulw
2TEHs Bloapd mBOW Geussst wofl DpLd jig-uleh
usens Mppd CETETL g BHND  HEsTss
FEHBTLD 2_GITOT S

SLTEHSF Bo  HUTSS®SLD, OeucTEar
Hob  SeFowun, UFMF BDLD BTG
useLELILLD, BCFTH F&H&HF SepLnlisr & oL
LD (& M&HIGET MeoT.

India’s national flag is very exquisite. It is a tri colour

flag. There is ochre colour in the first part. The middle
part is white and the green colour forms the last part.

There is Asoka Wheel in the middle.

The orange colour denotes, sacrifice  white colour
denotes Peace while the green shows the fertility of the
Land. Asoka wheel denotes the dignity of Labour.,
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Cow

us @y oTgeurer L9yt @m;ﬁu_ﬂraﬂw
<91 & Ljsufl SLOT BT ST B asg_r,ﬁuu@aﬂ,mgu LGV SYILD,
®USBHTID oS BTG, we Cur®
UGSGET APeVLD ) &) 2_cEsTena g8 eoufld 1 &l RETLD
USFSEL QLIIT ST DIGGL1g.. USFHOIGT LT
WS 2_sooTouT sl LwETLHSE D S

The cow is a gentle animal. It is considered to be a
sacred one in India. Grass and straw are its food.

The cow digests its food by chewing the cud. The
young one of the cow is called the calf. Cow’s milk is an
important article of food in India.

PEACOCK

Ludd PH DPSTET LI DO Bl BB SIT
afsr Gaflws L meeuwITsS 7 DB (DGTOT S+
Gndwurema’s  Curerm Qeutia  mrH&efls0
LOUFEVOSBGT I FIGITLLT & ®_GITGIT 6T+

wu9edissT By BT BT @m@E wilws
sarTEw. oA Gurew Gmewe oflds 9185
pBD. @bS BLGTLD 3] HLSLOmTeT &i.  LoufedleT
BrEecT BIEES 96 o e FlnHdr ma.
DEV  HBFT  GTV  HEHLOUITRT ST S B3
A s wuled sTafumsdr 2 oot aurpél Dl
Spevor Louded Quicsar uRBaiiL. ILPHTET Hi-

TE -10
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~ Peacock is a beautiful bird. It is acknowledged as the
national bird of India. They are found in large numbers in
tropical countries like India.

The beauty of the peacock lies in the layers of long
and bright feathers. It dances spreading the feathers as a
fan. Its dance is enchanting. The feathers fall down

once a year.

The peacock is beautiful but it’s cry is coarse. It lives
on grains. The peacock is more beautiful than the Pea-hen.



LETTERS

(Some model letters are given here in Tamil. The
main principles for letter-writing in English are all
applicable to Tamil also.]

dAptgée smpuy
DYGOTLYGITAIT  HCUST LI(THSh(S)s
Guor s 15- Ca8) LsaTdipamn ey
7-30 wavllae TaTsl Gowsde o oflmbs
moLOUpADS. @Gbhs alpbAld swey Qe g
&b & Q&TTEpLUY. $Haords Cal(Bs GeTer
&G mevt.
Sbs A(mbg BIET S HHars CSTET
S Qoupy) BB SmaTs F HuT@h Geunus
UL (DGTIT &j.  SUMLOED judluid sHevmb g CETET
aF T &HET 6TeOT HLOLAIS MdT.
2_6UT &1 GTLIGTET,
BGOBT LIGST
Dear friend,

There will be a dinner party at my residence on
Wednesday the 15th of this month at 7-30 p.m. T request
you to be kind enough to attend it.

It is arranged to celebrate my success in learning
Tamil. I hope you will not fail to attend it.

Your affectionate friend,

** aesesessrns
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ACCEPTING INVITATION TO DINNER
<D{GBT LIGTT GIT  BEDST LI(TH (5,
o_MBISGT DOLPLILISE BT M. G5 l5b &y
&b HIOHTET(H 2 _MISGHLGBT 2 _a0Tey 9 (HH S
audleL BAT LS LD APFH oL FKBmer. oy’
Bur gl B BEBTILITSAT  HEITOUHTUID &b HHS
€UTLD GTGIT M)l ™BLDLJLD,
BBISBGET 26087 GOLOUJGITGIT,

..................

Dear friend,

Many thanks for ynur invitation. I shall be very much
pleased to dine with you on that day and participate in
the dinner. Hoping to meet all our friends on the occasion.

Yours sincerely,

'MARRIAGE GREETINGS
STGOT  DY(HEOLL  HEUTT L (hh(D,

2 GO FlHLOeT  HTSHFV  6TAT LODILDTTHS
CUTLD S SISHHGCT. HWOGLD, APpFFUYD  cuerm pih
Bl mbd  OETUTY] Sl 2 _ardhEid 26T
EOTEREHSLD 6T FBWiLpTor BT,

CTEUUTLD QUSVEY BNe0 DAUGET 2 TBIBEHE, i (HETT
vyfleur g s.

2_mgser sefloysrer,
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My dear friend,

My heartiest congratulation to you on your marriage.
T wish you and your life partner, with all my heart,
peaceful, happy and prosperous wedded life.

May the Almighty shower His choicest blessings on
you both.
Your loving Friend,

e e . st e

ORDINARY LETTER

<Y GBTLGITGIT HEOT LIT

BeULD, MEVLD MU SGUT. MBITEST BELOTS GBI
suh &) BsinGgaT. QadrdaTuid S’ QLD MBI
Geuctr. crar &) apseufl B Syl BeTer S,

QewT®r m&TD sTarh@ Blesepn Uiy s
SeTer ). HOP WwaseT Creumeautd LO1& 6T &61T.

wreT b Gaudv apyhs g eai Smod
BB eucsT.

D _GOT JGOTLIGITEI,

1HGUUT LIGHT

Dear friend,

I am well and wish to hear of your welfare, I have
arrived here safely. I will stay in Madras for a week. My
address is given below.
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I like M adras City very much., The people of Tamil-
Nadu are very friendly.

I shall return there after my work is finished here.
Your loving,

My Address

08 020 008 $50 s00 sus 000

LETTER OF INTRODUCTION
DJGBTLYGITGT WBEUOT LI ((hH(S »

GTGST DJ(HEMLD BETOTLIT BB+ GLai e o mi
HEH6E 3P PSHLD Qe Quiflzl walp
ABmesr. ot o msarLs BureBeu TATES
Qm@midlu  BeEoTLIT. Paur YL ST 2 _MBISGIT
e meE  QUHA(T SUmHGS CHameuiTeT
e_gailalar s Qeuws Bam (m&HB metT. Sl(h- Gr_afi™
Qs QEBBRIAL  LPSA@® BRISBEHLD O UT
CrdnSiaer oTar o mid o DAIG T

o _[BIGGIT ©_GUITENLOUGITGIT
Dear friend,

I have great pleasure in introducing to you my dear
friend Sri David. He is as intimate to me as you are. Heis
coming to your place for the first time. I request you to
help him, Iam sure you will like David more as you
move with him closely.

Yours sincerely,
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RECOMMENDATION LETTER

DIGTLGITAT F0T LI(H5S)

B &g BLd QaTesr® eymr Hm. GLcsfluish 6Ter
@mpmislus meseTLIT i1bG B eufludeTLo ST L resflutsv.
SuaT  erav. orav. erev. & B BlulmeslgeT.
meoew ALY crevoraaT QubBeEAMmET.  BL
QusspaTar Fomisred. @GOLbL BV STy
wrs o Lengwrs Gy Gs®b S Twid
T Ul QeTer Gl  2-MSEHEBGU LW BGUST LT &6IT
BHULSTRID, BOR CFLAITSS 2_GITGIT ST QYILD
865 @L_GH0 Gaudur Cadws G BaitHs5 . (BLD
6T 65T @) BLOLSAIB M6+

2 _BISGIT 2_G0UTOLOW|GTOIT,

Dear friend,

The bearer of this letter Mr, Daniel is the son of my
dear friend Sri Anthony.

He has passed S. S.L. C. He has secured good marks.
He is a bright chap with very good manners.

He is compelled to seek employment immediately
because of his family circumstances.

As you have a large circle of friends and lot of
influence, I hope, you would be able to fix him up in a
suitable job.

Yours sincerely,

508 con 000 o0 000 S0e
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INVITATION TO ATTEND CHRISTMAS

GTGOT GTLGTAT GlFuavLe gNISE),

S mlavgioev  allprayse oot FCasTHM
OFvad @b, S 196b_gpiL T oub &I G,
1or i 106s wAPYL-GT CaLl_Bs QamersE mer.
BRISGT QG cub gl @ITET(HSHE GO PheISTew
2 _MSEHLT & BTL&ETS  &10l6H8 HITBISGT
Gugmicusd si_aT BmbH umeAGmid.

BrIseT & Mlav Hioemery L g, Gk QUM FLOTE &I
aflB\apen m G DM auib ST BEILLTUN(HSESLD.

BRIGSEAT  UTTTAPSLOTS G HHSBLOTL LT ST
sTaoT MUmBISsuT A G DBT.
O_GT EBTLITTH D,
My dear Celestine,

I have great pleasure in requesting you to go over here
for Christmas with your sister Miss Juliet and your brother
Tildon. It is more than a year since you came here and
we are all very eager to spend a few days with you.

It wouid be better if you can take leave for at least a
week during Christmas, I am sure you won’t disappoint us.

Yours affectionately,
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SELF LEARNING
STE)EE SDHMED

[The stage has come now when the reader can test for
himself the knowledge he has acquired so far. In order to
improve your Vocabulary further, a little more than a
hundred very useful Tamil words with their English mean-
ings are given hereunder. No Roman character for Tamil
words is given as the Reader is no more a “toddler”

‘Read the words loudly and understand them. If you
find difficulty, a reference to the earlier chapters will
refresh you. You can now proceed.

Tamil English meaning

ST Tharai
; Floor

&OTLD Thallam
Snl_Lb Koodam Hall
culfl Vazhe Way
550 Kathavu Door
SO Koorai Roof
Ty Maade Storey
20 Ohdu Tile
Sraurm Chuvar Wall
pHDLD Mutrram Yard
LIBISETIT Pangkalla Bungalov
oreoro®sr  Arannmanai Palace
Bar e Kohttai Fort
GYOF Kudesai Cottage

Ao m Serai Prison
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o_ewrey o®4 Unnavu Veduthe Hotel

LO(mHH S Marunthu Medicine
wmsgur  Maruththuver  Doctor
wm s Hiou wesr Maruththuva
‘ manai Hospital

Fn LT LD Koodaaram Tent
O] Veduthe Lodge
u@smS Padukkai Bed
&HLOLIGTLD Kampalam Blanket
LV Palakai Board

Bolster
580wt Sssor Thalaiyannai Z

Pillow
Guap@ai$d Mazhukuvarthe Candle
W H&STE0 Naarrkaale Chair
SL_19 60 Kattel Cot
@& T g6 Thottel Cradle
60T GUBTLD Kennam Cup
Seoy Therai Curtain
(OINET Y Meaththai Cushion
Gt Maedai Dais
aflard@; Velakku Lamp
GL-D Kudam Pot
&b Bl Chanthu Lane, Alley
(¢F 7 FRT. Thohttam Garden
L, RIST Poongka Park
&7 Saalai Road
Baf Chere Slum
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2 L.
gal&Hend
STeVGuDT!
GsvemI
OF 1N
9Bk

FL L
B
DOL-LT DL
QeucveVLD
&ov Sl
QaumISTWILD
lars,

2 Uy

Ljerf)
FAHBOF
LOGHFGIT
DT
@&eiTEn
S&or
@'mev
Capaur®
Can giemto

Gufé&wb Lo Paereechcham
Palham

36T )
3J06l
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Tharu
Udai
Ravekkai
Kaalanne
Kullaay
Thopee
Ange
Sattai
Enge
Aadaipai
Veallam
Kasthoore
Vengaayam
Mellagu
Upbu
Pulle
Sarkkaari
Manchall
Avarai
Kolillu
Thenai
Nal

Kaezhvaragu

Gohthumai

Annase
Alle

Street
Attire
Blouse
Boots
Cap
Hat
Robe
Shirt
Ginger
Kit
Gur
Musk
Onion
Pepper
Salt
Tamarind
Sugar
Turmeric
Beans
Horsegram
Millet
Paddy
Ragi
Wheat

Date
Pine Apple
Lily
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B sdpmig Saenaikke-

Losvedlemn s
ST
CLpRISEIED
SHGULD[TLD
FY&HS
QFET&T LoD
LIGUIT LD{FLD
Gwrus

ymm Cmrut
ourbFCu A
&erf]

gy
B

Bl ploy
FaCu g
sueditiy
F&%vaued
LOTremL.LiL]
a1 &0

zhangu
Maliekai
Thaamarai -
Moongel
Aalamaram
Chavukku
Theannaimaram
Pala Maaram
Nohy
Putrru Nouy
Vaante Paethe
Challe
Juram
{rumal
Neerezhevu
Cheetha Pacthe
Valeppu
Thalavale
Maaradaipu
Vikkal

@&, Ay Chorre

&Sror v

apeuLd
GuIT BLD

Cherangu
Kaamaalai
Moolam
Vaatham

Gufw oybesto PereyaAmmai

FEHHS

Chltukku

Yam

Jasmine

Lotus

Bamboo
Banyan Tree
Casuarina
Cocoanut Tree
Jack Fruit Tree
Disease
Cancer
Cholera
Phlegm

Fever

Cough
Diabetes
Dysentery

Fit

Headache
Heart Attack
Hiccup

Itches
Jaundice
Piles
Rheumatism
Small-pox
Sprain
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mreordlfluim
ST HIT
wpovrafl
BFET
L3S
FODU S
@@ yilsvrerf) }
2_LP6UGHT
cueosfleT
LITL T
ST
GFouamesr
@uom il
QUi
SIT U DT T BT
woHBur
PL_L_&LD
VMGG TS
SGTRIS
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Nadekar
Ohveyar
Noolaasereyar
Tharagar
Muthalalle
Thchchar
Mathaguru

Salavai
Thozhillali }

Uzhavan
Vannegar
Paadagar
Thaathe
Chaevakan

Mozhepayrrppu

Kaavarkkaran
Marrpohr
Ottagam
Aaatukkutee
Kurangu
Pule

Naay

Poonai

Aale

Muthalai

EE

Paambu

Actor
Artist
Auther
Broker
Capitalist
Carpenter
Clergyman

Dhobi
Washerman

Farmer
Merchant
Musician
Nurse
Peon

Translation
Watchman
Wrestling
Camel

. amb

Monkey
Tiger
Dog
Cat
Rat
Crocodile
Fiy
Snake
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meosv Uy  Nallapaambu ~ Cobra

QT Kosu Mosquito
Caar Thaell Scorpion
bl Chelanthe Spider
Caamir Thearai Toad
@oradl Kullave Wasp
mevor (b Nanndu Crab
Besr Meen Fish
Sl Thavallai Frog
DhEOLD Aamai Tortoise
W53 Muthu Pearl
aOGUFLD Vairam Diamond
LIGuLpLD Pavazham Coral
gwflwieir Sooreyan Sun
shBresr Santheran Moon
P&aiauT Chevvaay Mars

L SeoT Buthan Mercury
G® Guru Jupiter
EN Y. Sukkeran Venus

&eufl Sane Saturn



159
2 WEPIBS 2_ewrend

s w1l @bHuraisr 6 @ETCsTguisw
BrsA . SO wssaflar o Plour HoeID
e WSTCaTHD WL GicTar SO Gsuyd
BT QWws &&ua@ahd @b Suraisy  wr’ (bt of)
2 WGsmIGL Lap O m ) (HeHsHar mer. Gt
B&BT HBET D FUITET FotpBISV 6T60E VT (HEwL-1LI
LDGOT HMGUYLD  SHeuT b B(HSHA D .

QW BHTLOTRT WG, SrTGLsaurLd,
yBymisl,  wesTUELTW, SEHWF, STEHEFLTD
pFweney  SOpsSSar  edlwonar  Leoflg
QVGVMISTT(GLD. @Thlgdle Qg mifich s
(p&3T BewT D MLOENL_b SHIGTAT LI B CHTUWILDLYS STIT.
wosaflar psdld QBT alleugTuid.

apsepiserrer  @Qurerd, LrsLi FTST
#magemtast, pbdlours sravglflwnt gACuwimder
Wb sd SUOPSOLLSTUDS 2 0@ 9 Dlub.
Sjsuirsefler pmidlev GLom Ll Ljsuentbufd, GFTsL
T fuyd sor(® YPmACwirsBar aflwisgmas
Amisar. Caflws sallgpyrar uryHujd, &
gre, & TAT. JITT D) ST pS VT
S@pd SO BT coL-& CaimbgouisGar.

AL Gl L eTOVT 2008 Glomifisefigid
Quryfl  QUUITSSUILIL Ly (hEGL SNBSS DEHLD,
ALt AETFapd, SOLIFTLOTWIETAPLD LILPHSLOILD
w1967 e DES QVSHENILT LIGHL_LILISHET.

DYBTLY, FHILIL S SaBTeD, SHHID 2_PLIL|, 2 M
ersd pAwemen  Sllpdledr  Sowmrws  (Gewr
MBOVGHT SH6IT «
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WELL - KNOWN FACTS

Tamil Nadu is the southern part of India. The
people of Madtas State are well-known, not only in India
but all over the world for their intellectual ability and their
highly developed arts, music and dancing. Madras city is
famous for 1ts tranquility and peaceful environment.

Madurai, the Temple City, Rameswaram, Srirangam,
Mahabalipuram, Tanjore and Kanchipuram are some of
the most important pilgrim centres. Coimbatore is a highly
industrialisd city in the state. Agriculture is the main
occupation of the people.

Tamil Nadu is the home-State of some of the famous
clder States men of India viz, Rajaji, Dr. Radhakrishnan,
and the late Srinivasa Sastriar whose command of the
English language was admired by even Englishmen.
Bharathi, the national poet, renmowned politicians like
Kamaraj and C. N. Annadurai belong to this State.

Thiruvalluvar’s Thirukkural which has been translated
into most of the languages of the world, Silappathi-
karam, and Kamba Ramayanam represent the cream of
ancient Tamil Literature.

The Tamilians are known for their qualities of
tolerance, kindness, hard work and resourcefulness.
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